Originalbetriebsanleitung
Akku-Autokompressor

Original operating instructions
Cordless car compressor

Instructions d’origine
Compresseur de voiture sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Compressore auto a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-autokompressor

Original-bruksanvisning
Batteridriven kompressor

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy autokompresor

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy automobilovy
kompresor

Originele handleiding
Accu autocompressor

Manual de instrucciones original
Compresor inalambrico para
coche

Alkuperaiskayttéohje
Akkukéyttéinen autokompressori

s CED

Art.-Nr.: 20.710.10 (solo)

CE-CC 18 Li

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski samodejni
kompresor

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-Autés kompresszor

Instructiuni de utilizare originale
Compresor pentru masina cu
acumulator

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
ZUMTILECTAG OXNHATWYV, LE
Mmatapia

Manual de instrucoes original
Compressor sem fio para
automoveis

Originalne upute za uporabu
Baterijski automobilski kompresor

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorski kompresor za auto

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowy kompresor samo-
chodowy

Orijinal Kullanma Talimati
Akiilii Oto Hava Kompresér

Originaalkasutusjuhend
Akuga autokompressor

I.-Nr.: 21010












Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 9)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Halterung Druckluftschlauch
Halterung Fahrradventil-Adapter
Halterung Ballnadel / Ventiladapter
Gehause
Druckluftschlauch
Ventilanschluss
Befestigungshebel
Akkuaufnahme
Ein-/Aus-/Automatik-Schalter
Handgriff
Bedienteil

. Fahrradventil-Adapter

. Ballnadel

. Ventiladapter

©CoOoONOOTGOOA~WN =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Autokompressor
Ballnadel
Ventiladapter
Fahrradventil-Adapter



Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieses Gerat ist zum Aufpumpen von Auto-, Mo-
torrad-, Fahrradreifen und kleinvolumige aufblas-
bare Spiel-, Sport- und Strandartikel bestimmt.
Dieses Gerét ist nicht geeignet flr Reifen mit sehr
groBen Volumen wie z.B. Lkw-Reifen oder auch
groBvolumige Aufblasartikel wie z.B. Schlauch-
boote oder Luftmatratzen.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Flr daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Nennspannung: .........cccceveeecieenieecieeeee. 18V d.c.

1,10 MPa (11 bar)
20 kPa (0,20 bar)
Automatikbetrieb Druck max.:..1,10 MPa (11 bar)

Einschaltdauer max.: .......cccccoeoeeiriiinennnnn. 10 min
Abgabeleistung Druckluft bei 0 bar ......... 12 L/min
Abgabeleistung Druckluft bei 4 bar ........... 8 L/min
Abgabeleistung Druckluft bei 7 bar ........... 6 L/min
Leerlaufdrehzahl Kompressor-........... 16.500 min

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,

Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, 80,6 dB(A)
Unsicherheit K, c..coooveininiiiicc 3dB

Garantierter Schallleistungspegel L,,,, .... 94 dB(A)

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
durfen nur mit den Power-X-Chargern geladen
werden.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ah = 7,59 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kdn-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prufen.



Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Gehdrschéden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat-
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefihrt und
gewartet wird.

2.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportscha-
den. Etwaige Schaden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem der Kompres-
sor angeliefert wurde.

Auf trockene und staubfreie Ansaugluft ach-
ten.

Den Kompressor nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Rau-
men (gut beltftet, Umgebungstemperatur
+5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum
durfen sich keine Stéube, keine Séuren,
Déampfe, explosive oder entflammbare Gase
befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz
in trockenen Raumen. In Bereichen, in denen
mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Ein-
satz nicht zulassig.

Reinigen Sie lhre Kleidung nicht mit der
Druckluft

Halten Sie s&mtliche Liftungsschlitze frei von
Verunreinigungen.

Stellen Sie das Gerat nicht auf geheizten
Untergrund.

Warnung! Beachten Sie flr Gegensténde die
aufgeblasen werden sollen die Angaben und Si-
cherheitshinweise des Herstellers.

5.1 Laden des Li-lon-Akku-Packs (Abb. 3,4)

1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (C) nach unten driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

2.

3.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegeréat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.2 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 5)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.



2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist Uberschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

5.3 Akkumontage (Bild 3)

Schieben Sie den Akku in die dafiir vorgesehene
Akkuaufnahme. Ist der Akku in der Position wie in
Bild 3 zu sehen, auf Einrasten der Rasttaste (C)
achten! Die Akkuentnahme erfolgt wie unter Kapi-
tel 5.1 beschrieben.

6. Bedienung

6.1 Gerat Ein-/Ausschalten

a) Einschalten

Driicken Sie den Taster Abb. 7/Pos. 9b um das
Gerét einzuschalten, die Displayanzeige er-
scheint.

b) Ausschalten
Driicken Sie den Taster Abb. 7/Pos. 9b flir ca.
2 Sekunden, die Displayanzeige erlischt.
Bei Nichtbenutzung schaltet sich das Gerat
innerhalb ca. 5 Minuten automatisch aus, die
Displayanzeige erlischt.

6.2 Displayanzeige (Abb. 7)
Im oberen Bereich des Displays (9a) er-
scheint der fur den Automatikbetrieb einge-
stellte Druck, beginnend mit 0,30 bar / 30 kPa
/5.0 PSI.
Im unteren Bereich erscheint der am Druck-
schlauch erreichte Druck. Sollte beim An-
schluss des Druckschlauches bereits Druck
im aufzublasenden Teil vorhanden sein, so
wird dieser nach Einschalten des Gerates
angezeigt.

6.3 Einstellungen im Automatik Betrieb
(Abb. 7)
Mit dem Taster (9b) kann die Einheit des an-
gezeigten Drucks gewahlt werden. Es kénnen

die Einheiten [bar], [PSI] oder [kPa] angezeigt
werden.

Mit dem Taster (9¢) kann der gewlinschte
Druck verringert werden.

Mit dem Taster (9d) kann der gewlinschte
Druck erhéht werden.

6.4 Automatikbetrieb / manueller Betrieb
(Abb. 6)

a) Automatikbetrieb
Schalten Sie das Geréat auf Automatikbe-
trieb, indem Sie die Schalterstellung ,AUTO*
(Pos. 7a) des Ein-/Aus-/Automatik-Schalters
drucken. Der Kompressor pumpt bis zu dem
zuvor am Display voreingestellten Druck auf
und schaltet ab.

b) Manueller Betrieb
Schalten Sie das Gerat auf manuellen Be-
trieb, indem Sie die Schalterstellung ,MANU-
AL“ (Pos. 7b) des Ein-/Aus-/Automatik-Schal-
ters driicken. Der Kompressor pumpt bis Sie
den Schalter auslassen.

6.5 Kompressor-Druckluftbetrieb
Verbinden Sie den Adapter (Abb. 1/Pos. 5a)
des Druckluftschlauchs mit dem aufzublasen-
den Gegenstand. Durch Umklappen des Be-
festigungshebels (Abb. 1/Pos. 5b) sichern Sie
den Adapter am Ventil oder Ventiladapter.
Verwenden Sie je nach Anwendungsfall zu-
satzlich die Adapter (10, 11, 12) oder weitere
im Handel erhaltliche Adapter.
Schalten Sie das Gerét ein und nehmen Sie
entsprechend lhrer Bedurfnisse die Einstel-
lungen anhand Abschnitt 6.1 — 6.4 vor.
Warnung! Beachten Sie, dass im manuellen
Betrieb der Kompressor nicht selbstandig
abschaltet, sondern bis zum Erreichen des
maximalen Drucks den angeschlossenen Ge-
genstand aufpumpt und gegebenenfalls zum
Platzen bringt.
Warnung! Beachten Sie die Angaben des
Reifenherstellers und Fahrzeugherstellers
zum empfohlenen Reifendruck.
Warnung! Dieses Gerat ist nicht geeicht!
Uberpriifen Sie fir einen geeichten Messwert
nach dem Beflllen den Reifendruck mit ei-
nem geeigneten Messgeréat, zum Beispiel an
einer Tankstelle.
Lassen Sie den Kompressor nach einer Lauf-
zeit von 10 Minuten jeweils etwa 10 Minuten
abkiihlen um Uberhitzung zu vermeiden.



7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlic0,8
kgeflhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5
und 30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in
der Originalverpackung auf.

Am Gehéuse sind Halterungen (Abb. 2) fiir die
Ventiladapter integriert. Der Druckschlauch kann
am Gehause befestigt werden (Abb. 8).



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlerbehebung

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Kompressor lauft
nicht an

Akku leer

Gerat nicht eingeschaltet
Eingestellter Druck zu gering
Ein-/Aus-/Automatik-Schalter
(Abb. 1/Pos. 7) nicht gedriickt

Akku laden

Taster Abb. 7/Pos. 9b driicken
Héheren Druck einstellen
Ein-/Aus-/Automatik-Schalter
dricken

Kompressor schal-
tet nicht aus

Schalter ,Manual“ gedriickt

zum Ausschalten Schalter
auslassen

Druck eingestellt,
Kompressor schal-
tet bei eingestelltem
Wert nicht aus

Schalter ,Manual“ (Abb. 6/Pos. 7b)
gedruckt

zum Ausschalten, Schalter
auslassen

fur Automatik Betrieb Kapitel 6.4.
Punkt a) beachten
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 9)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the

following instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1/2)

Holder for compressed air hose
Holder for bicycle valve adapter
Holder for ball needle / valve adapter
Housing

Compressed air hose

Valve connection

Fastening lever

Battery mount
On/Off/Automatic switch
Handle

Control panel

10. Bicycle valve adapter

11. Ball needle

12. Valve adapter

©CoONOOOUOohWN =

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless car compressor

Ball needle

Valve adapter

Bicycle valve adapter

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This device is intended for inflating car tires,
motorcycle tires, bicycle tires and small-volume
inflatable leisure, sports and beach articles. This
device is not suitable for tires with very large
volumes such as truck tires, nor is it suitable for
high-volume inflatable articles such as rubber
dinghies.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
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machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Rated voltage: ........ccceoiinivicieiniiieeee, 18V DC
Protection class: .........cccoeceiiiiiiiiiicieee I}
Max. working pressure: ........... 1.10 MPa (11 bar)

Automatic mode pressure min.: 20 kPa (0.20 bar)

Output for compressed air at 0 bar .......... 12 I/min
Output for compressed air at 4 bar ............ 8 |/min
Output for compressed air at 7 bar ............ 6 I/min
Compressor idling speed ................. 16,500 min-'

Approx. weight without battery: .................. 0.8 kg

Danger!

Sound and vibration

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

LpA sound pressure level
KpA uncertainty
L., sound power level
Kua Uncertainty
Guaranteed sound power level L,

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Caution!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with
Power-X chargers.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 7.59 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before using the equipment

This product is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

Check the equipment for damage which may
have occurred in transit. Report any damage
immediately to the transport company which
was used to deliver the compressor.



Make sure that the intake air is dry and dust-
free.

Do not install the compressor in a damp or
wet room.

The compressor may only be used in suitable
rooms (with good ventilation and an ambient
temperature from +5 °C to 40 °C). There must
be no dust, acids, vapors, explosive gases or
inflammable gases in the room.

The compressor is designed to be used in
dry rooms. It is prohibited to use the compres-
sor in areas where work is conducted with
sprayed water.

Do not clean your clothes with compressed
air.

Keep all the air vents free of foreign bodies.
Do not place the equipment on a heated
surface.

Warning! When using the equipment to inflate
objects, check the information and safety
instructions provided by the manufacturer of
these objects.

5.1 Charging the lithium-ion battery pack
(Fig. 3, 4)

1. Pull the battery pack out of the handle, press-
ing the pushlock button (C) downwards while
you do so.

2. Check that your mains voltage is the same

as that marked on the rating plate. Insert the

power plug of the charger into the socket out-
let. The green LED will then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery charg-

er.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit.

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the

point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.2 Battery capacity indicator (Fig. 5)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) will indicate
the charge status of the battery by means of 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED blinks:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

5.3 Fitting the battery (Fig. 3)

Push the battery into the battery mount provided.
When the battery is positioned as in Fig. 3, make
sure that the pushlock button (C) latches in place!
To remove the battery, proceed as described in
section 5.1.

6. Operation

6.1 Switching the equipment on and / off
a) Switching on

Press the button Fig. 7/Item 9b to switch on the
equipment; the display will appear.



b)

Switching off

Press button Fig. 7/ltem 9b for approx. 2 sec-
onds; the display will disappear.

The equipment switches off automatically
after approx. 5 minutes of non-activity; the
display will also disappear.

6.2 Display (Fig. 7)

In the upper region of the display (9a) the
pressure set for automatic mode will appear
starting with 0.30 bar / 30 kPa /5.0 PSI.

In the lower region of the display you will see
the pressure reached at the pressure hose.
If there is already pressure in the object you
want to inflate when you attach the pressure
hose, this pressure will be indicated after the
equipment is switched on.

6.3 Adjustments in automatic mode (Fig. 7)

The unit of the displayed pressure can be se-
lected with the button (9b). The pressure can
be displayed in units of [bar], [PSI] or [kPa].
Use the button (9c¢) to reduce the desired
pressure.

Use the button (9d) to increase the desired
pressure.

6.4 Automatic mode / manual mode (Fig. 6)

a)

b)

Automatic mode

You can switch the equipment to automatic
mode by pressing the “AUTO” switch position
(Item 7a) of the On/Off/Automatic switch. The
compressor will then pump until the pres-
sure that was preselected on the display is
reached; then it will switch off.

Manual mode

You can switch the equipment to manual
mode by pressing the “MANUAL” switch posi-
tion (Item 7b) of the On/Off/Automatic switch.
The compressor will then pump until you re-
lease the switch.

6.5 Compressor compressed air mode

Connect the adapter (Fig. 1/ltem 5a) of the
compressed air hose to the object you want
to inflate. Flip over the fastening lever (Fig. 1/
Item 5b) to secure the adapter on the valve or
the valve adapter.

Depending on what you are inflating, also use
the adapters (10, 11, 12) or other adapters
available from retail stores.

Switch on the equipment and consult section
6.1 — 6.4 to make the settings to suit your
needs.

Warning! Note that in manual mode the com-
pressor does not switch off automatically but
will continue inflating the connected object
until the maximum pressure is reached or the
object bursts.

Warning! Observe the information supplied
by the tire manufacturer and the vehicle man-
ufacturer relating to the recommended tire
pressure.

Warning! This equipment is not calibrated!
For a calibrated measurement value, check
the actual tire pressure using a calibrated me-
ter after you have inflated the tires yourself,
e.g. at a petrol station.

Allow the compressor to cool down for about
10 minutes after every 10 minutes of opera-
tion in order to prevent overheating.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always take the battery out of the equipment and
pull out the power plug before starting any clean-
ing work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.



7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Holders (Fig. 2) for the valve adapters are
integrated in the housing. The pressure hose can
be attached to the housing (Fig. 8).

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



11. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not | - The battery is empty - Charge the battery

start up - The device is not switched on | - Press the button Fig. 7/Item 9b
- The set pressure is too low - Set a higher pressure

- The On/Off/Automatic switch | - Press the On/Off/Automatic switch
(Fig. 1/ltem 7) is not pressed

The compressor does not | - Press the “Manual” switch - To switch off, let go of the switch
switch off

The pressure is set but - The “Manual” switch (Fig. 6/ - To switch off, let go of the switch
the compressor does not Item 7b) is pressed - For automatic mode see section
switch off at the set value 6.4 point a)
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 9)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
1. Fixation tuyau & air comprimé

2. Fixation adaptateur de valve de vélo

3. Fixation embout pour ballons / adaptateur de
valve

Carter

Tuyau d’air comprimé

Raccord de valve

Levier de fixation

Logement d’accumulateur

Interrupteur marche/arrét/automatique
Poignée

Elément de commande

©oo~NO®UIololhA
SN YE s T

10. Adaptateur de valve de vélo
11. Embout pour ballons
12. Adaptateur de valve

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Compresseur de voiture sans fil
Embout pour ballons
Adaptateur de valve
Adaptateur de valve de vélo
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Cet appareil sert a gonfler les pneus de voiture,
de moto, de vélo et les articles de jeu, de sport et
de plage gonflables de faible volume. Cet appareil
ne convient pas aux pneus de trés grand volume
comme les pneus de camion ni aux articles gon-
flables de grandes dimensions par ex. bateaux
pneumatiques ou matelas pneumatiques.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
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dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension nominale : ......
Catégorie de protection : ...
Pression de service max.: ......1,10 MPa (11 bar)
Mode automatique pression min.: ..........c.cccceeueee
.................................................. 20 kPa (0,20 bar)
Mode automatique pression max. : ........ccceceveeennee
1,10 MPa (11 bar)

Durée de fonctionnement max.: ................ 10 min

Vitesse de rotation a vide compresseur ..............
......................................................... 16 500 tr/min

Longueur du tuyau d’air comprimé env.: ....60 cm
Poids sans accumulateur env. : .................. 0,8 kg

Danger!

Bruit et vibrations

Les valeurs de niveau de bruit ont été détermi-
nées conformément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ... 69,6 dB(A)
Imprécision K,
Niveau de puissance acoustique L, .. 80,6 dB(A)
IMPrécision K, «.oeveveeiiiiiiicicccc

Niveau de puissance acoustique garanti

......................................................... Lyn

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu'avec les
accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec les
chargeurs Power-X.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 7,59 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
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peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les
accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change !

Contrélez si 'appareil n’a pas subi de dom-
mages de transport. Signalez immédiatement
tout dommage au transporteur qui a livré le
compresseur.

Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans
poussiére.

N’installez pas le compresseur dans un en-
droit humide ou mouillé.

Le compresseur doit étre utilisé uniquement
dans des endroits adéquats (bonne ventila-
tion, température ambiante +5 °C a 40 °C).
La piéce doit étre exempte de poussiéres,
d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs ou
inflammables.

Le compresseur est adapté pour étre em-
ployé dans des endroits secs. Il ne peut étre
utilisé dans des zones ou I'on travaille avec
des projections d’eau.

Ne nettoyez pas vos vétements avec l'air
comprimé.

Maintenez toutes les fentes d’aération
exemptes d’impuretés.

Ne placez pas 'appareil sur un support
chauffé.

Avertissement ! Veuillez respecter les
indications et les consignes de sécurité du
fabricant pour les objets qui doivent étre gonflés.

5.1 Charge du bloc accumulateur Li-lon
(fig. 3, 4)
Tirez le bloc accumulateur hors de la poi-
gnée, en poussant la touche a cran (C) vers
le bas.
Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la

tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence &
clignoter.

Poussez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger le bloc
accumulateur, veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

le chargeur et 'adaptateur de charge

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.2 Affichage de la capacité de la batterie
(fig. 5)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de la

batterie (A). Lindicateur de charge de la batterie

(B) vous indique I'état de charge de la batterie a

I'aide de trois voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
La batterie est complétement rechargée.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé (s) :
La batterie dispose encore d’un résidu de charge
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suffisant.
1 voyant LED clignote :
La batterie est vide, il faut la recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

5.3 Montage de I"'accumulateur (fig. 3)

Insérez 'accumulateur dans le logement prévu

a cet effet. Dés que 'accumulateur est dans la
position indiquée sur la figure 3, veillez a ce que
la touche a cran (C) s’enclenche ! Laccumulateur
est retiré comme décrit dans le chapitre 5.1.

6. Commande

6.1 Allumer / Eteindre I'appareil

a) Allumer

Appuyez sur le bouton-poussoir fig. 7/pos. 9b
pour allumer 'appareil, I'écran s’allume.

b) Eteindre
Appuyez sur le bouton-poussoir fig. 7/pos. 9b
pendant environ 2 secondes, I'écran s’éteint.
En cas de non-utilisation, I'appareil s’éteint
automatiquement en I'espace d’env. 5 mi-
nutes, I'écran s’éteint.

6.2 Ecran d’affichage (fig. 7)

La pression réglée pour le mode automatique

apparait dans la zone supérieure de I'écran
(9a), en commencant par 0,30 bar / 30 kPa /
5,0 PSI.

La pression atteinte au niveau du tuyau de
pression apparait dans la zone inférieure. Si
lors du raccordement du tuyau de pression, il
y a déja de la pression dans I'élément a gon-

fler, celle-ci s’affiche aprés la mise en marche

de l'appareil.

6.3 Réglages en mode automatique (fig. 7)
Le bouton-poussoir (9b) permet de choisir
'unité de la pression indiquée. La pression
peut étre affichée dans les unités [bar], [PSI]
ou [kPa].

Le bouton-poussoir (9¢c) permet de diminuer
la pression souhaitée.

Le bouton-poussoir (9d) permet d’augmenter
la pression souhaitée.

6.4 Mode automatique / Mode manuel (fig. 6)
a) Mode automatique
Mettez 'appareil en mode automatique, en
appuyant sur la position de I'interrupteur
« AUTO » (pos. 7a) de l'interrupteur marche/
arrét/automatique. Le compresseur gonfle
jusqu’a la pression préréglée auparavant sur
I'écran et s’éteint.

b) Mode manuel
Mettez I'appareil en mode manuel, en ap-
puyant sur la position de l'interrupteur « MA-
NUAL » (pos. 7b) de l'interrupteur marche/
arrét/automatique. Le compresseur pompe
jusqu’a ce que vous éteigniez l'interrupteur.

6.5 Mode air comprimé du compresseur
Raccordez I'adaptateur (fig. 1/pos. 5a) du
tuyau d’air comprimé a 'objet a gonfler. En
rabattant le levier de fixation (fig. 1/pos. 5b),
vous bloquez I'adaptateur sur la valve ou
'adaptateur de valve.

Utilisez également les adaptateurs (10, 11,
12) ou d’autres adaptateurs disponibles dans
le commerce, selon le cas.

Allumez I'appareil et procédez, & l'aide des
sections 6.1 - 6.4, aux réglages en fonction
de vos besoins.

Avertissement ! Veuillez noter qu’en mode
manuel, le compresseur ne s’arréte pas au-
tomatiquement, mais gonfle I'objet raccordé
jusqu’a ce que la pression maximale soit at-
teinte et le fait éclater le cas échéant.
Avertissement ! Veuillez respecter les indi-
cations du fabricant de pneus et du construc-
teur du véhicule relatives a la pression de
gonflage recommandée.

Avertissement ! Cet appareil n’est pas ca-
libré ! Contrdlez pour une valeur de mesure
calibrée apres le remplissage la pression de
gonflage en utilisant un manomeétre adapté,
par exemple dans une station-service.
Laissez refroidir le compresseur pendant
environ 10 minutes aprés 10 minutes de fonc-
tionnement afin d’éviter toute surchauffe.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger!
Débranchez la batterie avant tous travaux de net-
toyage et débranchez la fiche de contact.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électriqgue augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange et

d‘accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I‘appareil

Référence de I'appareil

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I‘adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour

une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

Des fixations (fig. 2) pour les adaptateurs de valve
sont intégrées sur le carter. Le tuyau de pression
peut étre fixé sur le carter (fig. 8).
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Elimination des erreurs

Erreur Cause probable Suppression
Le compresseur ne - Laccumulateur est vide - Charger 'accumulateur
démarre pas - Lappareil n’est pas allumé - Appuyer sur le bouton-poussoir
fig. 7/pos. 9b
- Pression réglée trop faible - Régler une pression plus grande
- Interrupteur marche/arrét/automa- | - Appuyer sur l'interrupteur marche/
tique (fig. 1/pos. 7) non enfoncé arrét/automatique
Le compresseur ne se | - Interrupteur « Manual » enfoncé - Pour la mise hors circuit, laisser
met pas hors circuit Iinterrupteur éteint
Pression réglée, le - Interrupteur « Manual » (fig. 6/ - Pour la mise hors circuit, laisser
compresseur ne se pos. 7b) enfoncé linterrupteur éteint
met pas hors circuit a - Pour le mode automatique, veuillez
la valeur réglée respecter le chapitre 6.4 point a)

Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

R ADEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et NMAGASIN  EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 9)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1. Supporto per tubo dell’aria compressa

2. Supporto per adattatore valvola bicicletta
3. Supporto per ago per palloni / adattatore per
valvole

Involucro

Tubo dell’aria compressa

a Attacco per valvola

b Leva difissaggio

Vano batteria

Interruttore ON/OFF/automatico
Impugnatura

Comandi

0. Adattatore valvola bicicletta

SN Tgao A

11. Ago per palloni
12. Adattatore per valvole

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Compressore auto a batteria
Ago per palloni

Adattatore per valvole
Adattatore valvola bicicletta
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & stato concepito per il gonfiaggio
di pneumatici di automobili, motociclette e bici-
clette e anche per articoli da spiaggia, articoli
sportivi e giocattoli gonfiabili di piccole dimensio-
ni. Questo apparecchio non & adatto per pneu-
matici di dimensioni molto grandi come ad es. per
camion, né per articoli gonfiabili molto voluminosi
come ad es. gommoni o0 materassini ad aria.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
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responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale: ...........
Grado di protezione: .......
Pressione di esercizio max.: ....1,10 MPa (11 bar)

Pressione min. esercizio automatico: ..................
.................................................. 20 kPa (0,20 bar)
Pressione max. esercizio automatico: .................

Portata aria compressaaQ bar-................
Portata (aria compressa) a 4 bar

Numero di giri al minimo compressore ................

.......................................................... 16.500 min™
Lunghezza tubo dell’aria compressa ca.: ...60 cm
Peso senza batteriaca.: ........cccceceeeuinneennnn. 0,8 kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori di emissione dei rumori sono stati rilevati
secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ........ 69,6 dB (A)
Incertezza KpA ..............................................
Livello di potenza acustica L, .
Incertezza K, vooovvveveninininiiiinicic
Livello di potenza acustica garantito L, 94 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’'u-
dito.

Attenzione!

L'apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power-
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con i
caricabatterie Power X.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 7,59 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Lapparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power-
X-Change!

Verificate che I'apparecchio non presenti
danni dovuti al trasporto. Comunicate subito
eventuali danni al compressore alla ditta di
trasporti che ha effettuato la consegna.
Accertatevi che I'aria aspirata sia asciutta e
priva di polvere.

Non installate il compressore in un ambiente
umido o bagnato.

Il compressore deve venire usato soltanto in
luoghi adatti (ben aerati, temperatura ambien-
te da +5°C a 40°C). Nel locale non ci devono
essere polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o
infammabili.

Il compressore & adatto per 'uso in ambienti
asciutti. Non & consentito I'uso in zone in cui
si lavora con spruzzi d’acqua.

Non pulite indumenti con I'aria compressa.
Tenete libere dallo sporco tutte le fessure di
aerazione.

Non posizionate 'apparecchio su piani riscal-
dati.

Avvertimento! Rispettate le indicazioni e le
avvertenze di sicurezza del produttore in caso di
oggetti da gonfiare.

5.1 Ricarica della batteria agli ioni di litio
(Fig. 3,4)

1. Estraete la batteria dall'impugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. [l LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate
una tabella con i significati delle spie LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e I‘adattatore di ricarica,

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

5.2 Indicazione di carica della batteria (Fig. 5)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (A). L'indicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

5.3 Montaggio della batteria (Fig. 3)

Inserite la batteria nell’apposito vano. Quando la
batteria & posizionata come mostrato nella Fig.
3, fate attenzione che il tasto di arresto (C) scatti
in posizione! La rimozione delle batteria avviene
come descritto al capitolo 5.1.

6. Uso

6.1 Accensione e spegnimento
dell’apparecchio

a) Accensione

Premete il tasto (Fig. 7/Pos. 9b) per accendere
apparecchio, I'indicazione appare sul display.

b) Spegnimento
Premete il tasto (Fig. 7/Pos. 9b) per ca. 2 se-
condi, I'indicazione sul display si spegne.
Lapparecchio si spegne automaticamente se
non viene utilizzato per ca. 5 minuti, l'indica-
zione appare sul display.
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6.2 Indicazione sul display (Fig. 7)
Nella zona superiore del display (9a) appare
la pressione impostata per I'esercizio auto-
matico, partendo da 0,30 bar /30 kPa /5.0
PSI.
Nella zona inferiore appare la pressione
raggiunta sul tubo dell’aria compressa. Se al
collegamento del tubo dell’aria compressa &
gia presente pressione nell’oggetto da gon-
fiare, questa viene indicata dopo I'accensione
dell’apparecchio.

6.3 Impostazioni nell’esercizio automatico
(Fig. 7)
Con il pulsante (9b) si pud selezionare I'unita
della pressione indicata. Si possono visualiz-
zare le unita [bar], [PSI] o [kPa].
Con il pulsante (9c) si puo ridurre la pressio-
ne desiderata.
Con il pulsante (9d) si pu6é aumentare la pres-
sione desiderata.

6.4 Esercizio automatico / esercizio manuale
(Fig. 6)

a) Esercizio automatico
Portate 'apparecchio in esercizio automatico
premendo l'interruttore ON/OFF/automatico
in posizione “AUTO” (Pos. 7a). Il compressore
si attiva pompando aria fino alla pressione
preimpostata sul display e poi si disattiva.

b) Esercizio manuale
Portate I'apparecchio in esercizio automatico
premendo l'interruttore ON/OFF/automatico
in posizione “MANUAL” (Pos. 7b). Il compres-
sore si attiva pompando aria fino a quando
viene lasciato andare l'interruttore.

6.5 Esercizio ad aria compressa del compres-
sore
Collegate I'adattatore (Fig. 1/Pos. 5a) del tubo
dell’aria compressa con I'oggetto da gonfiare.
Ribaltando la leva di fissaggio (Fig. 1/Pos. 5b)
fissate I'adattatore alla valvola e all’adattatore
per valvole.
A seconda dell'impiego specifico usate inoltre
gli adattatori (10, 11, 12) o altri adattatori re-
peribili in commercio.
Accendete 'apparecchio ed eseguite la im-
postazioni in base alle vostre esigenze come
indicato alla sezione 6.1 - 6.4.
Avvertimento! Fate attenzione che in eser-
cizio manuale il compressore non si spegne
automaticamente, ma gonfia 'oggetto colle-
gato fino alla raggiungimento della pressione

massima ed eventualmente lo fa scoppiare.
Avvertimento! Per |a pressione consigliata
osservate le indicazioni del produttore dei
pneumatici e del veicolo.

Avvertimento! Questo apparecchio non &
tarato! Una volta gonfiati i pneumatici, per un
valore di misura tarato controllate la pressio-
ne con un manometro adatto, per es. presso
una stazione di servizio.

Per evitare che il compressore si surriscaldi
lasciatelo raffreddare per circa 10 minuti dopo
10 minuti di esercizio.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria e staccate la spina dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell‘apparecchio
Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Sull'involucro sono integrati supporti (Fig. 2) per
gli adattatori per valvole. Il tubo dell’aria compres-
sa pud essere fissato all'involucro (Fig. 8).

Smaltimento

¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana

a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Eliminazione degli errori

Errore Possibile causa Eliminazione
I compressore non | - Batteria scarica - Ricaricate la batteria
si avvia - Lapparecchio non & acceso - Premete il pulsante Fig. 7 / Pos. 9b
- Pressione impostata insufficiente - Impostate una pressione piu
- Interruttore ON/OFF/automatico elevata
(Fig. 1/Pos. 7) non premuto - Premete l'interruttore ON/OFF/
automatico
Il compressore non | - Interruttore “Manual” (Manuale) - Per spegnere lasciate andare
si spegne premuto linterruttore
Pressione - Interruttore “Manual” (Manuale) - Per spegnere lasciate andare
impostata, il (Fig. 6/Pos. 7b) premuto linterruttore
compressore non - Perl'esercizio automatico
si spegne al valore osservate il capitolo 6.4. punto a)
impostato
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 9)
1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

2.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Holder trykluftslange
Holder cykelventil-adapter
Holder boldnél/ventiladapter
Kabinet
Trykluftslange
Ventiltilslutning
Fastgerelsesarm
Akkumulatorbatteriholder
Teend-/sluk/automatik knap
Handtag
Betjeningsdel

. Cykelventil-adapter

. Boldnal

. Ventiladapter

OCoOoONOOUUTIOolTAWN =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Auto akku-kompressor
Boldnal

Ventiladapter
Cykelventil-adapter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Dette produkt er beregnet til oppumpning af bil-,
motorcykel- samt cykeldaek og af smé opblaesba-
re lege-, sport- og standardartikler. Dette produkt
er ikke egnet til deek med meget stort volumen
som f.eks. lastvognsdeek eller store opbleesbare
artikler som f.eks. gummibade eller luftmadrasser.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
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striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Meerkespaending: ........cccoveeeviienineiieeee. 18V d.c.
Beskyttelsesklasse: ..........ccociiiiiiiiiiiiiiiiees N
Arbejdstryk maks.: .................. 1,10 MPa (11 bar)
Automatisk drift tryk min.: ........ 20 kPa (0,20 bar)
Automatisk drift tryk maks.: ..... 1,10 MPa (11 bar)
Teendevarighed maks.: ......cccccceeereereennnenn. 10 min
Afgiven effekt trykluft ved O bar ............... 12 I/min
Afgiven effekt trykluft ved 4 bar ................. 8 I/min
Afgiven effekt trykluft ved 7 bar ................. 6 I/min
Omdrejningstal, ubelastet kompressor ................
.......................................................... 16.500 min™
Leengde trykluftslange ca.: .........ccccceeee 60 cm
Veegt uden akku ca.:.......ccccoeeviiiiiiiicnn. 0,8 kg
Fare!

Staj og vibration

Stajveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Lydtryksniveau L, .....cccoocvviiininiiinnn 69,6 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau L, .... . 80,6 dB(A)
Usikkerhed K, ooovoveenninininiinieccc 3dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............. 94 dB(A)

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Chargere.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 7,59 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktajets type og kon-
struktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

2. Helbredsskader, som felger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. For ibrugtagningen
Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!
Undersgg produktet for transportskader. |
tilfeelde af skader skal speditionsfirmaet, som
har leveret kompressoren, omgaende have
besked.
Indsugningsluften skal veere ter og fri for stov.
Kompressoren ma ikke installeres i fugtige
eller vade rum.
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Kompressoren ma kun veere i drift i egnede
rum (godt ventilerede, omgivelsestemperatur
+5°C til 40°C). Der mé ikke veere stov, syrer,
dampe, eksplosive eller antaendelige gasser
i rummet.

Kompressoren er egnet til brug i terre rum.
Kompressoren ma ikke benyttes pa steder,
hvor der arbejdes med staenkvand.

Brug ikke trykluften til rensning af toj.

Hold alle luftgeeller fri for snavs.

Stil ikke produktet pa et opvarmet underlag.

Advarsel! Lzes og overhold oplysningerne og
sikkerhedsanvisningerne fra producenten, der
geelder for genstande, der skal oppustes.

5.1 Opladning af Li-lon-akku-pack (fig. 3,4)

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (C) ned.
Kontrollér, at netspaendingen, som star
anfert pA meerkepladen, svarer til den for-
handenvaerende netspaending. Saet stikket il
ladeaggregatet i stikkontakten. Den grgnne
LED-lampe begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeag-
gregatet.

2.

Under punkt 10 (Visninger pa ladeaggregatet)

findes en oversigt over LED-lampernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack’en, bedes du indsende

ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pack
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack‘en!

5.2 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 5)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

5.3 Montering af akku (billede 3)

Skub akkumulatorbatteriet ind i
akkumulatorbatteriets holder. Er
akkumulatorbatteriet i en position som vist pa
billede 3, skal anslagsknappen (C) ga i indgreb!
Akkumulatorbatteriet tages ud iht. beskrivelsen i
kapitel 5.1.

6. Betjening

6.1 Taende og slukke for produkt

a) Teende

Tryk pa knappen (fig. 7/pos. 9b) for at teende for
produktet, displayvisningen fremkommer.

b) Slukke
Tryk pa knappen (fig. 7/pos. 9b) i ca. 2 sekun-
der, displayvisningen slukker.

-40-



Bruges produktet ikke, slukker det automatisk
i lobet af ca. 5 minutter, displayvisningen
slukker.

6.2 Displayvisning (fig. 7)
Qverst i displayet (9a) ses trykket, der er ind-
stillet til den automatiske drift, hvor der startes
med 0,30 bar/ 30 kPa/ 5.0 PSI.
Nederst ses trykket, der er ndet pa trykslan-
gen. Er der allerede tryk i den del, der skal
blaeses op, nar trykslangen forbindes, ses
det, nar produktet teendes.

6.3 Indstillinger i automatisk drift (fig. 7)
Knappen (9b) bruges til at veelge enheden
for det viste tryk. Enhederne [bar], [PSI] eller
[kPa] kan vises.

Knappen (9c¢) bruges til at reducere det on-
skede tryk.

Knappen (9d) bruges til at age det onskede
tryk.

6.4 Automatisk drift/manuel drift (fig. 6)

a) Automatisk drift
Stil produktet pa automatisk drift ved at trykke
pa ,AUTO" (pos. 7a) pa teend-/sluk/automa-
tik-knappen. Kompressoren pumper, til det
forindstillede tryk ses pa displayet, hvorefter
den slukker.

b) Manuel drift
Stil produktet pa manuel drift ved at trykke
pa ,MANUAL" (pos. 7b) pa teend-/sluk/auto-
matik-knappen. Kompressoren pumper, til
knappen slippes.

6.5 Kompressor-trykluftdrift
Forbind adapteren (fig. 1/pos. 5a) til trykluft-
slangen med genstanden, der skal blaeses
op. Klap fastgerelsesarmen (fig. 1/pos. 5b)
om for at sikre adapteren pa ventilen eller
ventiladapteren.
Brug adapterne (10, 11, 12) eller andre adap-
tere, der kan kabes i handlen, hvis der er brug
for det.
Teend for produktet og indstil det iht afsnit 6.1
— 6.4, sa det passer til dine behov.
Advarsel! Veer opmeerksom p4, at kompres-
soren ikke slukker automatisk i manuel drift,
men pumper den tilsluttede genstand op, til
det maks. tryk er ndet; det kan medfare, at
genstanden eksploderer.
Advarsel! Laes og overhold deekproducen-
tens og keretgjsproducentens oplysninger
vedr. det anbefalede deektryk.

Advarsel! Dette produkt er ikke kalibreret!
Kontroller deektrykket efter oppumpningen
med et egnet maleinstrument f.eks. pa en
tankstation for at veere sikker pa, at maleveer-
dien er kalibreret.

Lad kompressoren afkele i ca. 10 minutter
efter en brugstid pa 10 minutter, sa den ikke
overophedes.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
@delaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veaerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com



8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

P& huset er holdere (fig. 2) integreret til
ventiladapterne. Trykslangen kan fastgeres pa
huset (fig. 8).

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO

11. Fejlafhjaelpning

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Kompressor gar - Akkumulatorbatteri tomt - Lad akkumulatorbatteri
ikke i gang - Produkt ikke teendt - Tryk pa knap fig. 7/pos. 9b
- Indstillet tryk for lavt - Indstil hgjere tryk
- Teend-/Sluk-/Automatik-knap (fig. 1/ | - Tryk pa Teend-/Sluk-/Automatik-
pos. 7) ikke trykket ned knap
Kompressor slukker | - Knap ,Manual“ trykket ind - Sluk ved at slippe knap
ikke
Tryk indstillet, - Knap ,Manual“ (fig. 6/pos. 7b) - Sluk ved at slippe knap
kompressor slukker trykket ind - Til automatisk drift se kapitel 6.4.
ikke, hvis veerdi er punkt a)
indstillet
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 9)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln férstors.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av kompressorn (bild 1/2)
Hallare till tryckluftsslang

Hallare till cykelventil-adapter
Hallare till bollnals-/ventiladapter
Kapa

Tryckluftsslang

Ventilanslutning

Lasspak

Batterifaste
Till-/fran-/automatik-brytare
Handtag

Mandverdel

10. Adapter for cykelventiler

11. Bollndl

12. Ventiladapter

OCoOoONOOUUTIOolTAWN =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Batteridriven bilkompressor
Bollnal

Ventiladapter

Adapter fér cykelventiler
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Kompressorn ar avsedd fér att pumpa upp bil-,
mc-, cykeldéck och mindre uppbléasbara lek-,
sport- och strandartiklar. Denna kompressor &r
inte avsedd fér dack med stor volym, t.ex. lastbils-
déack eller stora uppblasbara artiklar, t.ex. gummi-
batar eller luftmadrasser.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
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anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nominell spanning
Skyddsklass
Max. arbetstryck

...1,10 MPa (11 bar)

Automatikdrift tryck min. .......... 20 kPa (0,20 bar)
Automatikdrift tryck max. ......... 1,10 MPa (11 bar)
Inkopplingstid Mmax. ......ccccccevvveeiriireennnen. 10 min
Matningsméangd tryckluft vid O bar ..... 12 liter/min
Matningsméangd tryckluft vid 4 bar ....... 8 liter/min
Matningsméangd tryckluft vid 7 bar ....... 6 liter/min
Tomgangsvarvtal kompressor .......... 16 500 min'
Langd tryckluftsslang ...........cccccceeee ca.60cm
Vikt utan batterica. ........ccccceeeeeieiiiiieeeee, 0,8 kg
Fara!

Buller och vibration
Bullervarden har bestdmts enligt EN 62841.

Ljudtrycksniva L , oo 69,6 dB(A)
Os8Kerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ... 80,6 dB(A)
Osékerhet K, «.ooooveieieiiiiiiicccc, 3dB
Garanterad ljudeffektniva L, ................ 94 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan
laddare. Tank pa att maskinen endast far
anvandas med Li-jon-batterier fran serien Power-
X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddare.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 7,59 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Innan du anvdnder kompressorn

Maskinen levereras utan batterier och utan
laddare. Tank pa att maskinen endast far
anvandas med Li-jon-batterier fran serien Power-
X-Change!

Kontrollera om kompressorn har skadats i
transporten. Rapportera ev. skador genast till
speditionen som levererade kompressorn.

Se till att insugningsluften &r ren och dammffri.
Anvand inte kompressorn i ett fuktigt eller vatt
utrymme.

Kompressorn far endast anvandas i lampliga
utrymmen (tillrécklig ventilation, omgivnings-
temperatur +5°C till 40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga, eller explosiva
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eller brannbara gaser.

Kompressorn ar lamplig fér anvandning i
torra utrymmen. Det &r inte tillatet att anvanda
kompressorn inom omraden dar sprutvatten
anvéands.

Rengdr aldrig dina klader med tryckluft.

Hall samtliga ventilationséppningar rena fran
smuts.

Stall inte kompressorn pa en uppvarmd yta.

Varning! Beakta instruktionerna och
sakerhetsanvisningarna for foremalen som ska
blasas upp och som har utgetts av tillverkaren.

5.1 Ladda Li-jon-batteripaketet (bild 3,4)

1. Dra ut batteripaketet ur handtaget och tryck
samtidigt ned spéarrknappen (C).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vadgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns
en tabell som férklarar betydelsen av de olika
lysdioderna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren och laddningsadaptern

samt batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

5.2 Kapacitetsindikering foér batteriet (bild 5)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for bat-
teriet (A). Kapacitetsindikeringen (B) visar
batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

5.3 Montera batteriet (bild 3)

Skjut in batteriet i det avsedda batterifastet. Nar
batteriet befinner sig i ldget som visas i bild 3
maste du se till att sparrknappen (C) snapper in.
Batteriet kan tas av enligt beskrivningen i kapitel
5.1.

6. Anvanda kompressorn

6.1 Sla pa/ ifran kompressorn

a) Slapa

Tryck pa knappen (bild 7/pos. 9b) for att sla pa
kompressorn. Displayen tands.

b) Slaifran
Hall knappen (bild 7/pos. 9b) intryckt i ca
2 sekunder. Displayen slocknar.
Om kompressorn inte anvands kommer den
att slas ifrn automatiskt efter ca. 5 minuter.
Displayen slocknar.

6.2 Display (bild 7)
I den dvre delen av displayen (9a) visas tryck-
et som har stéllts in fér automatikdrift. Detta
bérjar med 0,30 bar / 30 kPa /5.0 PSI.
I den undre delen visas trycket som féreligger
i tryckslangen. Om féremalet som ska blasas
upp redan har tryck nar tryckslangen ansluts,
sa kommer detta att visas efter att kompres-
sorn har slagits pa.

6.3 Instéllningar i automatikdrift (bild 7)
Anvand knappen (9b) for att valja enhet for
trycket som visas. Har kan enheterna [bar],
[psi] eller [kPa] visas.

Anvéand knappen (9c¢) for att sénka avsett
tryck.
Anvand knappen (9d) for att héja avsett tryck.

6.4 Automatikdrift / manuell drift (bild 6)

a) Automatikdrift
Stall kompressorn pa automatikdrift genom
att trycka "AUTO” (pos. 7a) pa till-/fran-/auto-
matik-brytaren. Kompressorn pumpar tills det
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forinstallda trycket pa displayen har natts och
slas sedan ifran.

b) Manuell drift
Stall kompressorn pa manuell drift genom att
trycka "MANUAL” (pos. 7b) pa till-/fran-/auto-
matik-brytaren. Kompressorn pumpar tills du
slapper brytaren.

6.5 Kompressor-tryckluftsdrift
anslut adaptern (bild 1/pos. 5a) pa tryckluftss-
langen till féremalet som ska blasas upp. Fall
ned lasspaken (bild 1/ pos. 5b) for att fixera
adaptern pa ventilen eller ventiladaptern.
Anvand adaptrarna (10, 11, 12) eller andra
adaptrar som finns i handeln.
Sla pa kompressorn och utfér passande in-
stallningar enligt avsnitt 6.1 - 6.4.
Varning! Kom ihag att kompressorn inte slas
ifrdn automatiskt i manuell drift, utan pumpar
upp det anslutna féremalet tills maximalt tryck
har natts, och eventuellt tills detta foremal
brister.
Varning! Beakta informationen om rekom-
menderat dacktryck som anges av décktill-
verkaren och fordonstillverkaren.
Varning! Denna apparat har inte kalibrerats!
For att ta reda pa ett kalibrerat matvarde kan
du mata upp det pafyllda dacktrycket med en
kalibrerad métare, t.ex. pa en bensinstation.
Undvik 6verhettning och Iat kompressorn
svalna i ungefar 10 minuter om den har kérts
i 10 minuter.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet och dra ut stickkontakten om
kompressorn ska rengéras.

7.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga

vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.3 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reserv-
delar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

Hallare (bild 2) for ventiladaptrarna har integrerats
i huset. Tryckslangen kan fastas pa huset (bild 8).
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Atgarda storningar

Stérning

Kompressorn kor
inte.

Kompressorn
kopplas inte ifran

Trycket har stéllts in,
kompressorn slas
inte ifran vid installt
vérde

Avfallshantering

)i

| Li-on

Méjlig orsak

- Batteriet tomt

- Kompressorn har inte slagits pa

- Instéllt tryck for lagt

- Till-/fran-/automatik-brytaren
(bild 1/pos. 7) inte intryckt

- Brytaren "Manual” intryckt

- Brytare "Manual” (bild 6/pos. 7b)
intryckt

Atgarder

- Ladda batteriet

- Tryck in knappen bild 7/pos. 9b

- Stall in hogre tryck

- Tryckin till-/fran-/automatik-
brytaren

- Slapp brytaren for att sla ifran

- Slapp brytaren for att sla ifran
- Beakta kapitel 6.4, punkt a) for
automatisk drift

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras fér miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkédnnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist ndvod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

2.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1/2)
1. Drz&k hadice stlateného vzduchu

2. Drzék adaptéru pro ventilky jizdnich kol

3. Drzak jehly na nafukovani mi¢ud / ventilového
adaptéru

4. Pouzdro

5. Hadice stlaéeného vzduchu

5a Ventilové pfipojka

5b Upeviovaci packa

6. Kapacita akumulatoru

7. Spina¢ ZAP /VYP / automatika

8. Rukojet

9. Ovladaci ¢ast

10. Adaptér pro ventilky jizdnich kol

11. Jehla na nafukovani mi¢d

12. Ventilovy adaptér

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy autokompresor
Jehla na nafukovani micd
Ventilovy adaptér

Adaptér pro ventilky jizdnich kol
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Tento pfistroj je uréen k nafukovani pneumatik
automobilt, motocykll a jizdnich kol a rovnéz
pro nafukovani hraéek, sportovnich a plaZzovych
pfedmétd s mensim objemem. Tento pfistroj neni
vhodny pro pneumatiky s velkym objemem, napf.
u nakladnich automobiltl, nebo pro pfedméty s
velkym objemem, k nimz patfi napf. nafukovaci
¢luny nebo matrace.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouZiti,
neodpovida pouziti podle ucéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
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pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Jmenovité napéti: ... 18V d.c.
THida ochrany: .......cccoeeeeniiieneeeeeeeeeee N
1,10 MPa (11 bart)
Automaticky provoz, min. tlak: 20 kPa (0,20 baru)
Automaticky provoz max. tlak: 1,10 MPa (11 bar()

Max. doba zapnuti: ........ccccceeeeeiiiiiieniene 10 min
Odevzdany vykon (stlaceny vzduch) pfi O barech
................................................................. 12 I/min
Odevzdany vykon (stlaéeny vzduch) pfi 4 barech
................................................................... 8 1/min
Odevzdany vykon (stlaGeny vzduch) pfi 7 barech
................................................................... 6 I/min

Pocet otaek kompresoru naprazdno 16 500 min
Délka hadice stlaceného vzduchu cca: ...... 60 cm
Hmotnost bez akumulatoru cca: ................. 0,8 kg

Nebezpedéi!

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku byly zméfeny podle normy
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............ 69,6 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 80,6 dB(A)
Nejistota K, «ovveererennnnniiniinnsc 3dB

Zarucena hladina akustického vykonu

Ly

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplisobit ztratu sluchu.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon
akumulatory série Power-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ek Power-X-
Charger.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 7,59 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodn4 ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva
delSi dobu nebo neni fadné veden a udrzo-
van.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon
akumulatory série Power-X-Change!

Zkontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi pfepra-

vé poskozen. Eventudlni poskozeni ihned
nahlaste pfepravni firmé, kterd kompresor
dodala.

Dbejte na suchy a bezprasny nasavany
vzduch.

Kompresor neumistujte ve vihké nebo mokré
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mistnosti.

Kompresor smi byt provozovan pouze ve
vhodnych mistnostech (dobfe vétrané, teplo-
ta okoli +5°C az 40°C). V mistnosti nesmi byt
z2adné prachy, kyseliny, vypary, vybusné nebo
zapalné plyny.

Kompresor je vhodny k pouZziti v suchych
mistnostech. V oblastech, ve kterych se pra-

cuje se stfikajici vodou, neni pouziti pfipustné.

Nikdy na sobé necistéte odév stlatenym

vzduchem.

UdrZujte veskeré vétraci otvory na pfistroji

bez necistot.

Nabije€ku nepokladejte na vytapény podklad.
Varovani! U pfedmétd, které se chystate
nafukovat, dbejte Udajl a bezpeénostnich pokynl
od vyrobcl téchto predméta.

5.1 Nabijeni lithium-iontového €lanku (obr. 3,
4)

1. Akumulatorovy Elanek vytahnéte z rukojeti,

pfi tom stlacéte zapadkové tlacitko (C) smé-

rem dol(.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-

dené na typovém stitku se sitovym napétim,

které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku

nabijec¢ky do zasuvky. Zelena LED za¢ne

blikat.

3.  Zastr¢te akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku

s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku
nebylo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit,
prosime vas, abyste

nabijecku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

5.2 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 5)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym

nabitim.
1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

5.3 Montaz akumulatoru (obr. 3)

Zasunte akumulator do vymezeného prostoru.
Jakmile je akumulator v poloze, které je
zobrazena na obrazku 3, dbejte na zacvaknuti
zapadkového tlacitka (C)! Vyjmuti akumulatoru se
provadi tak, jak je popsano v kapitole 5.1.

6. Obsluha

6.1 Zapnuti a vypnuti pFistroje

a) Zapnuti

Pro zapnuti pfistroje stisknéte tlacitko (obr. 7/
pol. 9b), displej se rozsuviti.

b) Vypnuti
Pro vypnuti pfistroje stisknéte tlacitko (obr. 7/
pol. 9b) na dobu cca 2 sekund, displej zhas-
ne.
P¥i nepouzivani se pfistroj za cca 5 minut au-
tomaticky vypne, displej zhasne.

6.2 Displej (obr.7)
V horni ¢asti displeje (9a) se zobrazuje tlak
nastaveny pro automaticky provoz, po&inaje
hodnotou 0,30 baru / 30 kPa /5,0 PSI.
V dolni ¢asti displeje se zobrazuje tlak dosa-
hovany v hadici stlaéeného vzduchu. Pokud
by jiz pfi pfipojeni hadice stlaceného vzduchu
byl pfitomen tlak v nafukovaném pfedmétu,
zobrazi se tento tlak po zapnuti pfistroje.

6.3 Nastaveni v automatickém provozu
(obr.7)
Tlacitkem (9b) Ize zvolit jednotku zobrazova-
ného tlaku. Lze zvolit mezi jednotkami [bar],
[PSI] nebo [kPa].
Tlagitkem (9c) Ize pozadovany tlak snizit.
Tlagitkem (9d) Ize pozadovany tlak zvysit.

-55-



6.4 Automaticky provoz / ruéni provoz (obr. 6)
a) Automaticky provoz
Pristroj pfepnéte do automatického provozu
stisknutim spinac¢e ZAP / VYP / automatika do
polohy ,AUTO* (pol. 7a). Kompresor nyni pro-
vede natlakovani az po hodnotu tlaku predtim
zobrazeného na displeji a vypne se.

b) Ruéni provoz
Pfistroj pfepnéte do ruéniho provozu stisknu-
tim spinae ZAP / VYP / automatika do polo-
hy ,MANUAL" (pol. 7b). Kompresor tlakuje tak
dlouho, dokud spina¢ nepustite.

6.5 Tlakovzdusny provoz kompresoru
Pripojte adaptér (obr. 1/pol. 5a) hadice stla-
¢eného vzduchu k nafukovanému pfedmétu.
Preklopenim upevriovaci packy (obr. 1/pol.
5b) zajistéte adaptér na ventilu nebo na venti-
lovém adaptéru.

Podle dané situace pouzijte navic adaptéry
(10, 11, 12) nebo dalsi adaptéry, které jsou k
dostani v obchodech.

Pfistroj zapnéte a provedte nastaveni pod-
le konkrétnich potfeb v souladu s ¢astmi
6.1-6.4.

Varovani! Vezméte v Uvahu, Ze v ruénim
provozu se kompresor nevypne samocinng,
ale tlakuje pfipojeny pfedmét az do dosazeni
maximalniho tlaku, takze pfedmét se pfipad-
né muze roztrhnout.

Varovani! Pokud jde o doporuéeny tlak
vzduch v pneumatikach, dbejte udajd od vy-
robce pneumatik a vyrobce vozidla.
Varovani! Tento pfistroj neni cejchovany! Po
nahusténi zkontrolujte tlak v pneumatikach,
jestli odpovida cejchované mérné hodnoté, a
to pomoci vhodného méficiho pfistroje, napf.
na ¢erpaci stanici.

Kompresor nechte po 10 minutach chodu
vzdy dalSich 10 minut vychladnout, aby se
predeslo jeho prehfati.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak

jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednavani nahradnich dilt a pfislusen-

stvi:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

Na télese pfistroje jsou integrovany drzaky (obr.
2) pro ventilové adaptéry. Hadice stlateného
vzduchu se dé upevnit na téleso pfistroje (obr. 8).



1pkMdikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Odstranéni poruch

Chyba Mozna pficina Odstranéni
Kompresor se - vybity akumulator - nabijte akumulator
nerozbéhne. - Pfistroj neni zapnuty. - Stisknéte tlagitko, viz obr. 7/pol. 9b.
- Nastaveny tlak je pfili§ nizky - Nastavte vyssi tlak.
- Spina¢ ZAP /VYP / automatika | - Stisknéte spina¢ ZAP /VYP / automati-
(obr. 1/pol. 7) neni stisknuty. ka.
Pristroj se nevypina. | - Je stisknuty spina¢ ,Manual“. | - Pro vypnuti spina¢ pustte.
Tlak je nastaveny, - Spinac ,Manual“ (obr. 6/ - Pro vypnuti spinac¢ pustte.
kompresor se pfi pol. 7b) je stisknuty. - P¥i provozu v automatickém rezimu
nastavené hodnoté dbejte na tdaje v kapitole 6.4, bodé a).
nevypina.
Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 9)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbsobit poskodenie
sluchu.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1/2)

1. Drziak na hadicu na stlaceny vzduch
2. Drziak na ventilovy adaptér na bicykel
3. Drziak na adaptér ihly na hustenie 16pt/venti-
lovy adaptér

Teleso

Hadica na stlaéeny vzduch

Pripojenie ventilu

Pripevhovacia packa

UloZenie akumulatora

Spina¢ zap/vyp/automatika

Rukovat

Ovladacia ¢ast

Ventilovy adaptér na bicykel

4
5.
5a
5b
6.
7
8
9
1

0.

11. lhla na hustenie 16pt
12. Ventilovy adaptér

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Automobilovy akumulatorovy kompresor
lhla na hustenie 16pt

Ventilovy adaptér

Ventilovy adaptér na bicykel

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tento pristroj je uréeny na nafukovanie pneumatik
automobilov, motoriek, bicyklov a nafukovatel-
nych hraciek, Sportovych a plaZzovych artiklov

s malym objemom. Tento pristroj nie je vhodny

na pneumatiky s velmi velkym objemom, ako su
napriklad pneumatiky nakladnych vozidiel alebo
nafukovatel'nych artiklov s velkym objemom, ako
su napriklad nafukovacie €lny alebo vzduchoveé
matrace

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
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nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Menovité napatie: ..........ccocveeeeriiieiieenee. 18V d.c.
Trieda ochrany: ....

Doba zapnutia max.: .......cccccoveeiriieeennnen. 10 min
Vystupny vykon stlaéeného vzduchu pri O bar .....
................................................................. 12 I/min
Vystupny vykon stlaéeného vzduchu pri 4 bar .....
................................................................... 8 1/min
Vystupny vykon stlaéeného vzduchu pri 7 bar .....
................................................................... 6 I/min
Volnobezné otacky kompresora......... 16500 min™!
Dizka hadice na stladeny vzduch cca: ........ 60 cm
Hmotnost bez akumulatora cca: ................ 0,8 kg

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti boli merané podla
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L ,
Nepresnost K ,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K,

Garantovana hladina akustického vykonu
Ly, 94 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor!

Néradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijadiek Power-X-
Charger.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisné hodnota vibracie a, = 7,59 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodn4 ochrana sluchu.

2. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Skontrolujte pripadné poskodenie prepravou.
Akékol'vek poSkodenia ihned' ohlaste do-
pravnej spolo¢nosti, ktora dodala zakupeny
kompresor.

Dbajte na suchy a bezprasny nasavany
vzduch.

Neumiestriujte kompresor vo vihkej alebo
mokrej miestnosti.

Kompresor smie byt pouzivany len vo vhod-
nych miestnostiach (dobre vetranych, s tep-
lotou okolia +5 °C az 40 °C). V miestnostiach
sa nesmie nachadzat prach, kyseliny, vypary,
explozivne ani zapalné plyny.

Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych
miestnostiach. V oblastiach, kde sa pracuje
so striekajucou vodou, je pouZitie pristroja
zakézané.

Nedistite vas odev stlatenym vzduchom
UdrZujte v8etky vetracie otvory volné od
nedistot.

Neumiestriujte pristroj na vyhrievany podklad.

Varovanie! ReSpektujte pri predmetoch, ktoré
maju byt nahustené, tdaje a bezpecnostné
upozornenia vyrobcu.

5.1 Nabitie litium-iénového akumulatora
(obr. 3, 4)

1. Akumuldtor vytiahnite z rukovéti, pritom stlaé-
te areta¢né tlacidlo (C) smerom nadol.

Porovnajte, ¢i sa sietové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zastr¢ku sietovej Snury
nabijacky zasurnite do zasuvky. Zelena kon-
trolka LED za¢ne blikat.

Nasurite akumulator do nabijacky. V bode
10 (Signalizacia nabijacky) najdete tabulku
s vyznamom signalizacie kontroliek LED na
nabijacke.

2.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete ta-
bulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak nie je mozné nabitie akumulatora, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabija¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.2 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 5)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

5.3 Montaz akumulatora (obr. 3)

Akumulator zasurite na uréené miesto. Ked bude
akumulator v polohe ako je zobrazené na obrazku
3, dbajte na zapadnutie aretaéného tlacidla (C)!
Odstranenie akumulatora sa vykonava podla
opisu v kapitole 5.1.
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6. Obsluha

6.1 Zapnutie/vypnutie pristroja

a) Zapnutie

Stlacte tlacidlo obr. 7/poz. 9b na zapnutie
pristroja, zobrazi sa displejové zobrazenie.

b) Vypnutie
Stlag¢enim tlagidla obr. 7/poz. 9b na cca 2 se-
kundy displejové zobrazenie zmizne.
Pri nepouzivani sa pristroj v priebehu cca 5
minut automaticky vypne, displejové zobraze-
nie zhasne.

6.2 Displejové zobrazenie (obr. 7)
V hornej Casti displeja (9a) sa zobrazi tlak
nastaveny pre automaticku prevadzku, zagi-
najuc s 0,30 bar/30 kPa/5,0 PSI.
V dolnej €asti sa zobrazi tlak dosiahnuty
v tlakovej hadici. Ak by pri pripajani tlakovej
hadice bol v dieli, ktory je potrebné nahustit
uz pritomny tlak, tento sa zobrazi po zapnuti
pristroja.

6.3 Nastavenia v automatickej prevadzke
(obr.7)

Pomocou tlacidla (9b) je mozné vybrat jed-
notku zobrazovaného tlaku. M6zu sa zobrazo-
vat jednotky [bar], [PSI] alebo [kPa].

Pomocou tladidla (9c) je mozné znizit poza-
dovany tlak.

Pomocou tlacidla (9d) je mozné zvysit poza-
dovany tlak.

6.4 Automaticka/manualna prevadzka (obr. 6)

a)

b)

Automaticka prevadzka

Pristroj zapnite do automatickej prevadzky
stlacenim polohy ,AUTO* spinaca zap/vyp/
automatika (poz. 7a). Kompresor nahustuje
az po tlak prednastaveny na displeji a vypne
sa.

Manualny rezim

Pristroj zapnite do manualnej prevadzky stla-
¢enim polohy ,MANUAL" spinac¢a zap/vyp/
automatika (poz. 7b). Kompresor nahustuje,
kym neuvolnite spinac.

6.5 Kompresorova prevadzka stlaceného

vzduchu

Spojte adaptér (obr. 1/ poz. 5a) hadice na
stlaéeny vzduch s predmetom, ktory je po-
trebné nahustit. Preklopenim pripevriovacej
packy (obr. 1/poz. 5b) zaistite adaptér na ven-

tile alebo ventilovom adaptéri.

Pouzite podla pripadu pouzitia dodato¢ne
adaptéry (10, 11, 12) alebo d'alSie adaptéry
dostupné v obchodoch.

Pristroj zapnite a vykonajte nastavenia podla
vasich potrieb podl'a odsekov 6.1 — 6.4.
Varovanie! Uvedomte si, Zze pri manualnej
prevadzke kompresor nevypne samoginne,
nahustuje pripojeny predmet az do dosiahnu-
tia maximalneho tlaku a méze spdsobit jeho
prasknutie.

Varovanie! Dodrziavajte udaje vyrobcu pne-
umatik a vyrobcu vozidla tykajuce sa odporu-
¢aného tlaku pneumatik.

Varovanie! Tento pristroj nie je kalibrovany!
Po naplneni skontrolujte napriklad na Eerpa-
cej stanici, ¢i tlak v pneumatikach zodpoveda
kalibrovanej hodnote.

Nechajte kompresor po dobe chodu 10 minut
vzdy priblizne 10 minut vychladnut, aby ste
zabranili prehriatiu.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie

nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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7.3 Objednavanie nahradnych dielov a pris-

luSenstva:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné &islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odborne;j likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

Na telese su integrované drziaky (obr. 2) pre ven-
tilové adaptéry. Tlakova hadica sa da pripevnit na
teleso (obr. 8).

Likvidacia

¢

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpske;j
smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odo-
vzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotné-
ho prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zaria-
deni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym su-
hlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Odstranenie poruchy

Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Kompresor sa

Akumulator je vybity

- Nabit akumulator

nerozbieha - Pristroj nie je zapnuty - Stlacte tlagidlo 7/poz. 9b
- Nastaveny tlak je prilis nizky - Nastavte vyssi tlak
- Spina¢ zap/vyp/automatika (obr. 1/ | - Stlaéte spina¢ zap/vyp/automatika
poz. 7) nie je stlaceny
Kompresor sa - Spina¢ ,Manual” je stlaceny - pre vypnutie uvolnite spina¢
nevypina

Tlak je nastaveny,
kompresor pri
nastavenej hodnote
nevypina

Spinaé ,Manual“ (obr. 6/poz. 7b) je
stlaceny

- pre vypnutie uvolnite spinaé
- pre automaticku prevadzku sa
riad'te kapitolou 6.4. bod a)
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 9)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

2.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1/2)

Houder persluchtslang

Houder adapter fietsventiel
Houder balnaald / ventieladapter
Behuizing

Persluchtslang
Ventielaansluiting
Bevestigingshendel

Accuhouder
Aan/Uit/Automatisch schakelaar
Handgreep

Bedieningsdeel

O©CoOoONOOUUTIOoTAWN =

10. Adapter fietsventiel
11. Balnaald
12. Ventieladapter

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Auto accu compressor
Balnaald
Ventieladapter
Adapter fietsventiel
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het oppompen van
auto-, motor- en fietsbanden en van kleine op-
blaasbare speel-, sport- en strandartikelen. Dit
apparaat is niet geschikt voor banden met een
zeer grote inhoud, zoals bijv. banden van vracht-
wagens, noch voor erg grote opblaasartikelen
zoals bijv. rubberboten of luchtmatrassen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
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ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Nominale spanning: .......c.ccceceerivrrnieenee. 18V DC
Beschermklasse: ..........ccccooviiiiiiiiiiiiiiecicee 1
Werkdruk max.: .......c.ccoeceeeeene 1,10 MPa (11 bar)

Automatisch bedrijf druk min.: . 20 kPa (0,20 bar)
Automatisch bedrijf druk max.: 1,10 MPa (11 bar)

Inschakelduur max.: ........ccccoveeeriiieeennnnn. 10 min
Afgiftecapaciteit perslucht bij 0 bar ......... 12 I/min
Afgiftecapaciteit perslucht bij 4 bar ........... 8 1/min
Afgiftecapaciteit perslucht bij 7 bar ........... 6 I/min
Nullasttoerental compressor ............ 16.500 min™!
Lengte persluchtslang ca.: .........cc.cccceeeine 60 cm
Gewicht zonder accu ca.: .......cccceeeeveeennnen. 0,8 kg
Gevaar!

Geluid en trilling
De geluidswaarden werden vastgesteld conform
EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , ........ccccooevenn.
Onzekerheid | SYRT
Geluidsvermogen L,,,, .... .
Onzekerheid K, ..ooveveviiiniiiiiicic,

Gegarandeerd geluidsdrukniveau L, .. 94 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power
X-Chargers.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah = 7,59 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5. Voor inbedrijfstelling
Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en

zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!



Controleer het apparaat op transportschade.
Eventuele schade meteen melden aan de
transportonderneming die de compressor
heeft geleverd.

Zorg ervoor dat de aanzuiglucht droog en
stofvrij is.

De compressor niet opstellen in een vochtige
of natte ruimte.

De compressor mag alleen in geschikte
ruimtes (goed geventileerd, omgevingstem-
peratuur +5°C tot 40°C) worden ingezet. In de
ruimte mogen geen stof, geen zuren, dampen
of explosieve of ontvlambare gassen aanwe-
zig zijn.

De compressor is geschikt voor de inzet in
droge ruimtes. Hij mag niet worden ingezet

in omgevingen waarin met spatwater wordt
gewerkt.

Reinig uw kleding niet met de perslucht.
Houd alle ventilatiespleten vrij van verontrei-
nigingen.

Zet het apparaat niet op een verwarmde on-
dergrond.

Waarschuwing! Neem voor voorwerpen die
moeten worden opgepompt de opgaven en
veiligheidsinstructies van de fabrikant in acht.

5.1 Laden van de Li-lon accupack (afb. 3,4)

1. Trek de accupack uit de handgreep, terwijl u
de grendelknop (C) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschik-
bare netspanning. Steek de netstekker van
de lader in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader. Onder punt 10
(indicatie lader) vindt u een tabel met de
betekenissen van de LED indicatie aan de
lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader en de laadadapter

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.2 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 5)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

5.3 Montage van de accu (afbeelding 3)
Schuif de accu in de daartoe voorziene houder.
Als de accu in een positie zit zoals getoond in
afbeelding 3, erop letten dat de grendeltoets (C)
vastklikt! De accu wordt eruit genomen zoals
beschreven in hoofdstuk 5.1.
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6. Bediening

6.1 Apparaat in-/uitschakelen

a) Inschakelen

Druk op de knop afb. 7, pos. 9b om het apparaat
in te schakelen, de display-indicatie verschijnt.

b) Uitschakelen
Druk gedurende ca. 2 seconden op de knop
afb. 7, pos. 9b, de display-indicatie dooft.
Als het niet wordt gebruikt schakelt het appa-
raat zich binnen ca. 5 minuten automatisch
uit, de display-indicatie dooft.

6.2 Display-indicatie (afb. 7)
In het bovenste deel van het display (9a)
verschijnt de voor het automatisch bedrijf
ingestelde druk, beginnend met 0,30 bar / 30
kPa /5.0 PSI.
In het onderste deel verschijnt de aan de
drukslang bereikte druk. Als bij de aansluiting
van de drukslang al druk aanwezig is in het
op te blazen deel, dan wordt deze weergege-
ven na inschakelen van het apparaat.

6.3 Instellingen in het automatisch bedrijf
(afb. 7)
Met de knop (9b) kan de eenheid van de
weergegeven druk worden gekozen. De een-
heden [bar], [PSI] of [kPa] kunnen worden
weergegeven.
Met de knop (9c) kan de gewenste druk wor-
den verlaagd.
Met de knop (9d) kan de gewenste druk wor-
den verhoogd.

6.4 Automatisch / Handmatig bedrijf (afb. 6)

a) Automatisch bedrijf
Schakel het apparaat op automatisch bedrijf
door de schakelaarstand ‘AUTO’ (pos. 7a)
van de Aan/Uit/Automatisch schakelaar in te
drukken. De compressor pompt tot aan de
van tevoren aan het display vooringestelde
druk en schakelt uit.

b) Handmatig bedrijf

Schakel het apparaat op handmatig bedrijf

door de schakelaarstand ‘MANUAL (pos. 7b)

van de Aan/Uit/Automatisch schakelaar in te

drukken. De compressor pompt tot u de scha-

kelaar loslaat.

6.5 Persluchtbedrijf compressor
Verbind de adapter (afb. 1, pos. 5a) van de

drukslang met het op te blazen voorwerp.
Door de bevestigingshendel (afb. 1, pos. 5b)
om te klappen beveiligt u de adapter aan het
ventiel of de ventieladapter.

Gebruik al naar gelang het toepassingsgeval
bovendien de adapters (10, 11, 12) of andere
in de handel verkrijgbare adapters.

Schakel het apparaat in en voer de door u
gewenste instellingen uit aan de hand van
punt 6.1 - 6.4.

Waarschuwing! Houd er rekening mee dat
de compressor in het handmatig bedrijf niet
automatisch uitschakelt, maar het aangeslo-
ten voorwerp oppompt tot de maximale druk
is bereikt, en dat dit daardoor eventueel kan
springen.

Waarschuwing! Houd rekening met de
opgaven van de fabrikant van de banden en
van het voertuig over de aanbevolen banden-
spanning.

Waarschuwing! Dit apparaat is niet geijkt!
Controleer voor een geijkte meetwaarde na
het vullen de bandenspanning met een ge-
schikt meetinstrument, bijvoorbeeld bij een
tankstation.

Laat de compressor na een looptijd van 10
minuten telkens zo’n 10 minuten afkoelen om
oververhitting te vermijden.

. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit en trek de netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
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7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om

transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Aan de behuizing zijn houders (afb. 2) voor de
ventieladapter geintegreerd. De drukslang kan
worden bevestigd aan de behuizing (afb. 8).

Afvalverwijdering

¢

_—
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Lidon

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur, en de implementatie hiervan in nationaal
recht, moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Verhelpen van fouten

ingestelde waarde
niet uit

Fout Mogelijke oorzaak Verhelpen
Compressor start - Accu leeg - Accu laden
niet - Apparaat niet ingeschakeld - Knop afb. 7, pos. 9b indrukken
- Ingestelde druk te laag - Hogere druk instellen
- Aan/Uit/Automatisch schakelaar - Aan/Uit/Automatisch schakelaar
(afb. 1, pos. 7) niet ingedrukt indrukken
Compressor scha- | - Schakelaar ‘Manual’ (Handmatig) - Om uit te schakelen schakelaar
kelt niet uit ingedrukt loslaten
Druk ingesteld, - Schakelaar ‘Manual’ (Handmatig) - Om uit te schakelen schakelaar
compressor (afb. 6, pos. 7b) ingedrukt loslaten
schakelt bij - Voor automatisch bedrijf hoofdstuk

6.4. punt a) in acht nemen
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 9)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)

1. Soporte Manguera neumatica

2. Soporte Adaptador para valvula de bicicleta

3. Soporte Valvula de aguja para balén / Adap-
tador de valvula

4. Carcasa

5. Manguera de aire comprimido

5a Conexién de valvula

5b Palanca de fijacion

6. Alojamiento para la bateria

7. Interruptor Automatico/ON/OFF

8. Empunadura

9. Elemento de mando

10. Adaptador para valvula de bicicleta
11. Vélvula de aguja para balén

12. Adaptador de vélvula

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Compresor inalambrico para coche
Valvula de aguja para balon
Adaptador de valvula

Adaptador para valvula de bicicleta
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato ha sido disefiado para inflar neu-
maticos de coche, moto y bicicleta, asi como
articulos hinchables de juego, deporte y playa de
pequeno volumen. Este aparato no esta indicado
para neumaticos de gran volumen como, p. €j.,
neumaticos de camiones o bien articulos hincha-
bles de gran volumen como, p. €j., botes neumati-
cos o colchonetas.
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Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéon nominal: ...
Clase de proteccion:
Presién de trabajo max.: ......... 1,10 MPa (11 bar)
Presiéon min. modo automatico: 20 kPa (0,20 bar)
Presiéon max. modo automatico: ..........cccceveennee.

Duracién de funcionamiento max.: ............ 10 min
Potencia generada aire comprimido a 0 bar ........
................................................................. 12 I/min
Potencia generada aire comprimido a 4 bar ........
................................................................... 8 1/min
Potencia generada aire comprimido a 7 bar ........
................................................................... 6 I/min

Velocidad en vacio compresor ...... 16.500r. p. m.
Longitud manguera de aire comprimido aprox.: ..

iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores de emision se han determinado con-
forme a EN 62841.

Nivel de presion acustical , ........... 69,6 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 80,6 dB(A)
IMPrecision K, «...ccooeeiniiiiiiiciii 3dB
Nivel de potencia acustica garantizado ...............

L,,, 94 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 7,59 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador y sélo puede utilizarse con las baterias
de iones de litio de la serie Power-X-Change!

Comprobar que el aparato no haya sufrido
ningun dafo ocasionado por el transporte.
Comunicar inmediatamente los dafios even-
tuales a la empresa encargada de transportar
el compresor.

Asegurar que el aire de aspiracion sea seco y
esté libre de polvo.

No colocar el compresor en salas humedas.
El compresor solo se debe operar en recintos
apropiados (con ventilacion optima, tempera-
tura ambiente de +5° a +40°C). En la sala no
debe haber polvo, &cido, vapor ni gas explo-
sivo o inflamable.

El compresor es apto para su uso en recintos
secos. No se permite su uso en areas de tra-
bajo donde se produzcan salpicaduras.

No usar el aire comprimido para limpiar ropa.
Mantener limpia la rejilla de ventilacion en su
totalidad.

No debe colocarse el compresor sobre suelo
caldeado.

jAdvertencia! Observar los datos e
instrucciones de seguridad del fabricante para
objetos que se deseen inflar.

5.1 Como cargar la bateria de iones de litio
(fig. 3, 4)

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de reten-
cién (C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identi-
ficacién del aparato. Conectar el enchufe
del cargador a la toma de corriente. El LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.2 Indicador de capacidad de bateria (fig. 5)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (A). El indicador de capa-
cidad de bateria (B) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

5.3 Montaje de la bateria (fig. 3)

Introducir la bateria en el alojamiento previsto
para ello. Si la bateria se encuentra en la posicién
que muestra la figura 3, asegurarse de que el
dispositivo de retencién (C) se enclave. Extraer
bateria como se describe en el capitulo 5.1.
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6. Manejo

6.1 Como encender/apagar el aparato

a) Conectar

Presionar el pulsador fig. 7/pos. 9b para poner
en marcha el aparato, aparecera la indicacion de
display.

b) Desconectar
Presionar el pulsador fig. 7/pos. 9b durante
unos 2 segundos, se apagara la indicacion
de display.
Si no se utiliza el aparato, este se desconec-
tard automéaticamente en unos 5 minutos y la
indicacion de display se apagara.

6.2 Indicacion de display (fig. 7)
En la parte superior del display (9a) aparece
la presion ajustada para el modo automatico,
empezando por 0,30 bar /30 kPa /5,0 PSI.
En la parte inferior aparece la presién al-
canzada en la manguera de presion. Si al
conectar la manguera de presion ya hubiera
presion en la parte a inflar, aparecerd indica-
da después de conectar el aparato.

6.3 Ajustes en modo automatico (fig. 7)
Con el pulsador (9b) se puede seleccionar
la unidad de la presién que se muestra. Las
unidades disponibles en el display son [bar],
[PSI] o [kPa].
Con el pulsador (9c) se puede reducir la pre-
sion deseada.
Con el pulsador (9d) se puede aumentar la
presion deseada.

6.4 Modo automatico / modo manual (fig. 6)
a) Modo automatico
Conectar el aparato en modo automatico
pulsando la posicién “AUTO” (pos. 7a) del

interruptor Automatico/ON/OFF. El compresor

bombea hasta alcanzar la presion preajus-
tada previamente en el display y luego se
apaga.

b) Servicio manual
Conectar el aparato en modo manual pul-
sando la posicion “MANUAL’ (pos. 7b) del

interruptor Automatico/ON/OFF. El compresor

bombea hasta que usted suelte el interruptor.

6.5 Compresor-modo de aire comprimido
Conectar el adaptador (fig. 1/pos. 5a) de la

manguera de aire comprimido con el objeto a

inflar. Plegando la palanca de fijacién (fig. 1/
pos. 5b) se asegurara el adaptador en la val-
vula o el adaptador de valvula.

En funcién del objeto, utilizar adicionalmente
los adaptadores (10, 11, 12) u otros adapta-
dores disponibles en los comercios.
Conectar el aparato y efectuar los ajustes
basandose en el apartado 6.1 — 6.4 segun
convenga.

jAdvertencia! Tener en cuenta que en
modo manual, el compresor no se apagara
automaticamente sino que inflara el objeto
conectado hasta alcanzar la presion maxima
y, llegado el caso, lo hara estallar.
jAdvertencia! Tener en cuenta los datos re-
comendados para la presion de neumaticos
del fabricante de los neumaticos y los del
fabricante del vehiculo.

jAdvertencia! Este aparato no esta calibra-
do. Después de inflar los neumaticos, para
obtener un valor de medicién calibrado com-
probar la presion con un medidor adecuado,
por ejemplo en una gasolinera.

Tras estar funcionando 10 minutos, dejar que
el compresor se enfrie durante aprox. 10 mi-
nutos para evitar un sobrecalentamiento.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Antes de cualquier trabajo de limpieza, extraer la
bateria y desenchufar el cable.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y
accesorios:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
Tipo de aparato
Numero de articulo del aparato
Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

La carcasa incorpora soportes (fig. 2) para los
adaptadores de valvula. La manguera de presion
puede fijarse a la carcasa (fig. 8).

Eliminacién
/T

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de dese-
cho y su realizacioén en la legislacién nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas

-80-



10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Reparacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El compresor no se
pone en marcha

Bateria vacia

El aparato no esta conectado

La presion ajustada es deficiente
No se ha pulsado el interruptor
automatico/ON/OFF (fig. 1/pos. 7)

Cargar la bateria

Presionar el pulsador (fig. 7/pos 9b)
Ajustar una presién mayor

Pulsar el interruptor Automatico/
ON/OFF

El aparato no se
desconecta

Interruptor ,manual” pulsado

Para apagar, soltar el interruptor

Presion ajustada,
el compresor no
se apaga con valor
ajustado

Pulsador ,manual“ (fig. 6/pos. 7b)
presionado

Para apagar, soltar el interruptor
Para el modo automatico, observar
el capitulo 6.4., punto a)
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 9)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Paineilmaletkun pidike
Polkupyoraventtiilin sovittimen pidike
Palloneulan / venttiilinsovittimen pidike
Kotelo

Paineilmaletku

Venttiililitdnta

Kiinnitysvipu

Akun kanta

Paalle-/pois-/automaatti -katkaisin
Kahva

Kayttdépaneel

10. Polkupyéréventtiilin sovitin

11. Palloneula

12. Venttiilinsovitin

OCoOoONOOUUTIOolTAWN =

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukéayttdinen autokompressori
Palloneula

Venttiilinsovitin
Polkupyéréaventtiilin sovitin
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Tama laite on tarkoitettu auton, moottoripyéran
tai polkupyéran renkaiden seké pienikokoisten
iimatéytteisten leikkikalujen, urheiluvarusteiden ja
rantatavaroiden tayteenpumppaamiseen. Tama
laite ei sovellu suurten, kuten esim. kuorma-auton
renkaiden eiké mydskaan muiden suuritilavuuk-
sisten tuotteiden kuten kumiveneiden tai ilmapat-
jojen tayttamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
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mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Nimellisjdnnite: .........cccceeiinieineene 18V tasavirta
Suojausiuokka: ........cecveveriiiiice 1]
Tybpaine enint.: ........ccceeeenee. 1,10 MPa (11 bar)

Automaattikaytdn paine vah.: . 20 MPa (0,20 bar)
Automaattikaytén paine enint.: 1,10 MPa (11 bar)

Vaara!

Melu ja térind

Melunpéaastdarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

Adnen painetaso L, .....ccoooeevveevnnnee. 69,6 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Agdnen tehotaso Ly, «....c.ovevereereeerenen. 80,6 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooeennninnice 3dB

Taattu &anen tehotaso L, .94 dB(A)
Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman
latauslaitetta, ja sita saa kayttaa vain Power-X-
Change-sarjan litiumioniakkujen kanssa!

Power-X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power-X-Charge -latauslaitteilla.
Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpééastodarvo a, = 7,59 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa sahko-

tybkalun vertaamiseksi toiseen séhkotydkaluun.
Annettuja térinn paéastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

2. terveydellisi haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman
latauslaitetta, ja sité saa kayttaa vain Power-X-
Change-sarjan litiumioniakkujen kanssa!

Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. II-
moita mahdolliset vauriot heti sille kuljetusyri-
tykselle, joka on toimittanut kompressorin.
Huolehdi kuivasta, pélyttémasta imuilmasta.
Al aseta kompressoria kosteaan tai markaan
tilaan.

Kompressoria saa kayttaa vain sopivisssa
tiloissa (hyvin tuuletettu ymparistén lampétila
+5°C ... 40°C). Huoneessa ei saa olla polyja,
happoja, hdyryja, rajahtavia tai tulenarkoja
kaasuja.
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Kompressori sopii kaytettavaksi kuivissa ti-
loissa. Sen kaytto ei ole sallittu alueilla, joissa
tyéskennelldan roiskeveden kera.

Ala koskaan puhdista vaatteitasi paineilmalla
Pida kaikki tuuletusraot puhtaina liasta.

Ala aseta laitetta kuumennetulle alustalle.

Varoitus! Noudata taytettvien esineiden
valmistajien niille antamia tietoja ja
turvallisuusmaarayksia.

5.1 Litiumioni-akkusarjan lataaminen (kuvat
3,4)

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sa-
manaikaisesti lukituspainiketta (C) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkko-
jnnitetta. Tydnna latauslaitteen verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat
taulukon, josta selviavat latauslaitteen
valodiodindytén merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

latauslaite ja lataussovitin

seka akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.2 Akun tehonnéytté (kuva 5)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (A). Akun te-
honnéyttd (B) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED:ia palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

5.3 Akun asennus (kuva 3)

Tyénna akku sille tarkoitettuun akunkantaan. Kun
akku on kuvan 3 esittdméssa asennossa, tulee
tarkkailla, etta lukituspainike (C) napsahtaa kiinni!
Ota akku pois kuten luvussa 5.1 on kuvattu.

6. Kayttd

6.1 Laitteen kytkeminen paélle / pois

a) Kaynnistys

Paina painiketta kuva 7/nro 9b kaynnistaaksesi
laitteen, naytdn kuva tulee nékyviin.

b) Sammutus
Paina painiketta kuva 7/nro 9b n. 2 sekunnin
ajan, naytdn kuva sammuu.
Jos laitetta ei kdytetd n. 5 minuuttiin, niin se
sammuu automaattisesti, naytén kuva sam-
muu.

6.2. Nayton kuva (kuva 7)
Nayttéruudun (9a) yldosassa nakyy automaa-
tikayttéon asetettu paine, alkaen arvosta 0,30
bar /30 kPa /5.0 PSI.
Alaosassa néakyy paineletkussa saavutettu
paine. Jos paineletkua liitettdessa taytetta-
véassé tuotteessa on jo painetta, niin se ilmoi-
tetaan laitteen k&ynnistamisen jalkeen.
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6.3 Automaattikdytén asetukset (kuva 7)
Painikkeella (9b) voit valita ndytetyn paineen
yksikén. Nayttd6n voidaan saada yksikot
[bar], [PSI] tai [kPa].

Painikkeella (9¢) voit alentaa haluttua pai-
netta.

Painikkeella (9d) voit korottaa haluttua pai-
netta.

6.4 Automaattikaytto / kasinohjattu kayttoé
(kuva 6)

a) Automaattikdytto
Kytke laite automaattikaytélle painamalla
paalle-/pois-/automaatti-katkaisimen asen-
toa ’AUTO” (nro 7a). Kompressori pumppaa
aiemmin ndytdsté esiasetettuun paineeseen
saakka ja sammuu.

b) Késinohjattu kéytto
Kytke laite kasinohjatulle k&ytdlle painamalla
paalle-/pois-/automaatti-katkaisimen asentoa
"MANUAL’ (nro 7b). Kompressori pumppaa,
kunnes paastat katkaisimen irti.

6.5 Kompressori-paineilmakaytté
Liita paineletkun sovitin (kuva 1/nro 5a) tay-
teenpuhallettavaan esineeseen. Varmistat
sovittimen paikalleen venttiiliin tai venttiilinso-
vittimeen kaantamalla kiinnitysvivun (kuva 1/
nro 5b) kiinni.
Kayté tarvittaessa liséksi tarkoitukseen mu-
kaista sovitinta (10, 11, 12) tai muita alan
liikkeista saatavia sovittimia.
Kéaynnist4 laite ja tee asetukset tarpeittesi
mukaan kuten luvuissa 6.1 - 6.4 on selitetty.
Varoitus! Huomaa, ettei kompressori sammu
omatoimisesti k&sinohjatun k&ytén aikana,
vaan pumppaa liitetyn esineen sen enimmais-
paineeseen ja mahdollisesti aiheuttaa sen
halkeamisen.
Varoitus! Noudata renkaiden valmistajan ja
ajoneuvon valmistajan antamia renkaiden
painesuosituksia.
Varoitus! T4t4 laitetta ei ole vaaitettu! Tar-
kasta oikea paine tayton jalkeen sopivalla
tarkastetulla mittauslaitteella, esimerkiksi
huoltoasemalla.
Anna kompressorin jadhtya 10 minuutin kéy-
tén jalkeen aina noin 10 minuutin ajan, jotta
valtat ylikuumenemisen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ennen kaikkia puhdistustoimia veda akku pois ja
irrota verkkopistoke pistorasiasta.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytt6é

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierrétyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

Koteloon on siséllytetty pidikkeet (kuva 2) venttii-
linsovittimille. Paineletkun voi kiinnittdé koteloon
(kuva 8).

Havitys

¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epédasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terve-
ydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Hairiénpoisto

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Kompressori ei
kaynnisty

akku tyhja

laitetta ei ole kytketty paélle
séadetty paine lilan vahainen
paalle-/pois-/automaatti-katkaisinta
(kuva 1/nro 7) ei ole painettu

lataa akku

paina painiketta kuva 7/nro 9b
s8ada korkeampi paine

paina paalle-/pois-/automaatti-
katkaisinta

Kompressori ei
sammu

"Manual’-katkaisinta painettu

sammuttamiseksi paasta katkaisin
irti

Paine sdadetty,
kompressori ei
sammu saadetyssa
arvossa

"Manual’-katkaisinta (kuva 6/nro
7b) painettu

sammuttamiseksi paasta katkaisin
irti

automaattikdytdéssa huomioi luvun
6.4. kohdan a) ohjeet
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 9)
Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1. Opis stroja (slika 1/2)

Drzalo cevi za stisnjen zrak
Drzalo adapterja ventila kolesa
Drzalo igle za Zogo/ventilskega adapterja
Ohisje

Gibka cev za stisnjen zrak
Prikljuek ventila

Pritrdilna rocica

Sprejem za akumulator

Stikalo za vklop/izklop/avtomatiko
Rocaj

Upravljalni del

10. Adapter ventila kolesa

11. Igla za Zogo

12. Ventilski adapter

2.2 Obseg dobave

©CONOOOOO A~ WN =T

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalazo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne

in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-

jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

Preverite morebitne poSkodbe naprave in

delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med

transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka

garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Samod. akumulatorski kompresor
Igla za Zogo

Ventilski adapter

Adapter ventila kolesa

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Ta stroj je namenjen za napihovanje pnevmatik
avtomobilov, motorjev, koles in majhnih napihljivih
igrac, Sportnih izdelkov ter pripomockov za plazo.
Ta stroj ni primeren za pnevmatike z zelo velikimi
prostorninami, kot npr. pnevmatike za tovornjake
ali napihljive izdelke z zelo velikimi prostorninami,
kot npr. napihljive ¢olne ali zra¢ne blazine.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoStevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
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sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Nazivna napetost: ................ 18V enosmerni tok
Razred zaSGite: .......cccovireeniieeeieeeee 1

Trajanje vklopa Najv.: ........cccceeveeerieeeennnnn. 10 min
Izhodna mo¢€ za stisnjen zrak pri 0 barih .12 I/min
Izhodna mo¢€ za stisnjen zrak pri 4 barih: .. 8 I/min
Izhodna mo¢€ za stisnjen zrak pri 7 barih: .. 6 I/min
Stevilo vrtljajev kompresorja v prostem teku

.......................................................... 16.500 min™
DolZina cev za stisnjeni zrak pribl.: ............. 60 cm
Masa brez akumulatorja pribl.: ................... 0,8 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.

Nivo zvo¢nega tiaka L , .....cccccoovvenee. 69,6 dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeeeeee e 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..cccovviieninnienen. 80,6 dB (A)
Negotovost K, oo 3dB
Zajamcena raven zvo¢ne moCi L, ...... 94 dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Pozor!

Stroj je dobavljen brez akumulatorjev in polnilnika;
uporabljate ga lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 7,59 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene

vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledec¢e nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred zagonom

Stroj je dobavljen brez akumulatorjev in polnilnika;
uporabljate ga lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power-X-Change!

Preglejte, ali se je stroj med transportom pos-
kodoval. Morebitne poskodbe takoj prijavite
transportnemu podijetju, ki vam je dostavilo
kompresor.

Sesalni zrak mora biti €ist in brez prahu.
Kompresorja ne postavljajte v vlaznem ali
mokrem prostoru.

Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v
primernih prostorih (dobro prezragevani, tem-
peratura okolja +5 °C do 40 °C). V prostoru ne
sme biti prahu, kislin, hlapov in eksplozivnih
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ali vnetljivih plinov.

Kompresor je primeren za uporabo v suhih
prostorih. Na obmogjih, kjer se uporabljajo
vodni curki, kompresorja ni dovoljeno upo-
rabljati.

Svojih oblagil ne Cistite s stisnjenim zrakom
Vse prezraCevalne reze ohranjajte brez uma-
zanije.

Stroja ne postavljajte na ogreto podlago.

Opozorilo! Za predmete, ki jih napihujete,
upostevajte podatke in varnostna navodila
proizvajalca.

5.1 Polnjenije litij-ionskega akumulatorskega
viozka (sliki 3,4)
1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (C) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena lu¢ka LED zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilni stroj.

V tocki 10 (prikaz polnilnega stroja) najdete tabelo
s pomeni prikaza lu¢k LED na polnilnem stroju.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite
ali je vti¢nica pod napetostjo
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih naprave za polnjenje.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napravo za polnjenje in napajalni adapter

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

5.2 Prikaz zmogljivosti akumulatorja (sl. 5)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

5.3 Montaza akumulatorja (slika 3)
Akumulator potisnite v predviden sprejem za
akumulator. Takoj ko je akumulator v polozaju,
prikazanem na sliki 3, pazite, da se zasko¢na
tipka (C) zaskoci! Odstranjevanje akumulatorja se
izvede kot je opisano v poglavju 5.1.

6. Upravljanje

6.1 Vklop/izklop stroja

a) Vklop

Pritisnite tipko sl. 7/pol. 9b, da vklopite stroj; pojavi
se prikaz na zaslonu.

b) Izklop
Pritisnite tipko sl. 7/pol. 9b za pribl. 2 sekundi;
prikaz na zaslonu se izklopi.
V primeru neuporabe se stroj v roku pribl. 5
minut samodejno izklopi; prikaz na zaslonu
se izklopi.

6.2 Prikaz na zaslonu (sl. 7)
V zgornjem obmodju zaslona (9a) se pojavi
tlak, ki je nastavljen za samodejno delovanije,
zacen$i z 0,30 bara/30 kPa/5,0 PSI.
V spodnjem obmocju se pojavi tlak, ki je do-
sezen v tlagni cevi. Ce je ob prikljugitvi tlagne
cevi v delu za napihovanje Ze prisoten tlak, bo
ta po vklopu stroja prikazan.

6.3 Nastavljanje v samodejnem delovanju
(sl. 7)
S tipko (9b) lahko izberete enoto za prikaz
tlaka. Prikazejo se lahko enote [bar], [PSI] ali
[kPa].
S tipko (9c) lahko Zeleni tlak zmanjSate.
S tipko (9d) lahko Zeleni tlak povecate.

6.4 Samodejno/ro¢no delovanije (sl. 6)

a) Samodejno delovanje
Stroj preklopite v samodejno delovanje,
tako da pritisnite poloZaj stikala » AUTO«
(SAMOD.) (pol. 7a) stikala za vklop/izklop/
avtomatiko. Kompresor naérpa tlak, nastav-
lien, kot je prikazano na zaslonu, nato pa se
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izklopi.
b) Roéno delovanje
Stroj preklopite v ro¢no delovanje, tako da pri-
tisnite poloZaj stikala »MANUAL« (ROCNO)
(pol. 7b) stikala za vklop/izklop/avtomatiko.
Kompresor napihuje, dokler ne sprostite
stikala.

6.5 Delovanje stisnjenega zraka kompresorja
Adapter (sl. 1, po. 5a) cevi za stisnjen zrak po-
vezite s predmetom, ki ga Zelite napihniti. Za
preklop pritrdilne rogice (sl. 1/pol. 5b) adapter
pritrdite na ventil ali ventilski adapter.

Glede na posamicni primer uporabite doda-
tne nastavke (10, 11, 12) ali nastavke, ki so
na voljo v trgovini.

Vklopite stroj in v skladu z vaSimi potrebami
izvedite nastavitve, kit je opisano v razdelku
6.1-6.4.

Opozorilo! Upostevajte, da se v roénem
delovanju kompresor ne izklopi samodejno,
ampak priklju¢en predmet napihuje do dose-
ganja najvisjega tlaka, kar lahko privede tudi
do razpoc&enja.

Opozorilo! Upostevajte navodila za priporo-
¢eni tlak pnevmatik izdelovalca pnevmatik in
izdelovalca vozila.

Opozorilo! Ta stroj ni umerjen! Za umerjeno
merilno vrednost po polnjenju tlak v pnevma-
tikah preverite z ustrezni merilnim strojem, na
primer na bencinski ¢rpalki.

Kompresor naj se po 10 minutah teka vsakok-
rat 10 minut hladi, da se ne pregreje.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred &iS¢enjem odstranite akumulator ali izvlecite
omrezni vtié.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo

plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektricno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-Stevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

Na ohi$je so vgrajena drzala (sl. 2) za ventilski
adapter. Tlaéno cev je mogoce pritrditi na ohisje
(sl. 8).
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Odpravljanje napak

Napaka

Kompresor se ne
zazene

Kompresor se ne
izklopi

Tlak nastavljen,
kompresor se pri
nastavljeni vrednosti
ne izklopi

Odlaganje

)¢

| Lilon

Mozni vzrok

- Akumulator je prazen

- Naprava ni vkljuéena

- Nastavljeni tlak je prenizek

- Avtomatsko stikalo za vklop/izklop
(sl. 1/pol. 7) ni pritisnjeno

- Pritisnjeno stikalo »ROCNO«
(Manual)

- Pritisnjeno stikalo »ROCNO«
(Manual) (sl. 6/pol. 7b)

Odstranjevanje motnje

- Napolnite akumulator

- Pritisnite tipko sl. 7/pol. 9b

- Nastavite visji tlak

- Pritisnite avtomatsko stikalo za
vklop/izklop

- Zaizklop spustite stikalo

- Zaizklop spustite stikalo
- Za avtomatsko delovanje
upostevajte poglavje 6.4, tocko a)

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen

nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 9-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Préslégtéomlé tartd
Kerékparszelep-adapter tartd
Labdatu / szelepadapter tartd
Géphaz

Préslégtéomld
Szelepcsatlakozé

Rogzitékar

Akkubefogd

Be-/ki/autdomata kapcsold
Fogantyu

Kezelbrész

OCoOoONOOUUTIOlTA~WN =

10. Kerékparszelep-adapter
11. Labdat(
12. Szelepadapter

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Autds Akku-kompresszor
Labdati

Szelepadapter
Kerékparszelep-adapter
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Ez a készllék autd-, motorkerékpar-, kerék-
péarabroncsok és kisUrtartalmu felfujhaté jaték,
sport és strand arucikkekk felpumpalésara lett
meghatarozva. Ez a készllék nem alkalmas na-
gyon nagy Urtartalmu abroncsokra mint példaul
tehergépkocsi abroncsokra vagy nagyurtartalmu
felfujand6 cikkekre mint példaul gumicsénakokra
vagy gumimatracokra.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
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nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sértlésért a
hasznald ill. a kezeld felelds és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Névleges feszlltség: ........ccooeeriirrnieennen. 18V d.c.
Védelmi 0Sztaly: ......ccoooveiiiieiiiieenec e N
Munkanyomas max.: ............... 1,10 MPa (11 bar)

Automata izem nyomas min.: . 20 kPa (0,20 bar)
Automata izem nyomas max.: 1,10 MPa (11 bar)

Teljesitményleadas préslég 0 bar-nal: ....
Teljesitményleadas préslég 4 bar-nal: ...... 8 I/perc

Teljesitményleadas préslég 7 bar-nél: ...... 6 I/perc
Uresjarati fordulatszam kompresszor ..................
......................................................... 16.500 perc™
Préslégtdml6 hossza kb.: .........ccccocereienee. 60 cm
Suly akku néIKUIKD.: ..o 0,8 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj értékek az EN 62841 szerint lettek megha-
tarozva.

Hangnyomasmeérték L, ............c....... 69,6 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............... 80,6 dB(A)
Bizonytalansag K, «...oeovevveiiiiieiciiiiie, 3dB

Garantalt hangteljesitményszint L, ..... 94 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkentd fililvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészulék nélkil lesz
leszallitva és csak a Power-X-Change szériai Li-
lon akkukkal szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak Power-X-Charger-el szabad télteni.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatéarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, = 7,59 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocséatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol figgéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek léphetnek fel:

1. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

2. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbél adddnak, ha a késziilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.



5. Beiizemeltetés elo6tt

A készllék akkuk és toltékészUlék nélkil lesz
leszallitva és csak a Power-X-Change szériai Li-
lon akkukkal szabad hasznélni!

Ellenérizze le a kézliléket szallitasi karokra.
Esetleges karokat azonnal jelenteni a szal-
litmanyozé véllalatnal, amelyik leszéllitotta a
kompresszort.

Ugyelni egy szaraz és pormentes légbeszi-
vasra.

Ne dllitsa fel nedves vagy vizes teremben a
kompresszort.

A kompresszort csak megfeleld termekben
(jol szellbztetett, kdrnyezeti hdmérséklet
+5°C-t6l 40°C-ig) szabad (izemeltetni. A
teremben nem szabad poroknak, savaknak,
paraknak, robbanékony vagy gyullékony ga-
zoknak lennie.

A kompresszor szaraz termekben levd hasz-
nalatra alkalmas. Tilos olyan részlegekben
hasznalni, ahol fréccsendvizzel dolgoznak.
Ne tisztitsa a ruhajéat présléggel.

Tartson minden szell6ztetd nyillast szennye-
z6désektél szabadon.

Ne dllitsa le a készuléket fitétt talajra.

Figyelmeztetés! Vegye figyelembe a gyartonak
a felfivandé targyakkal kapcsolatos adatait és
biztonsagi utasitasait.

5.1 A Li-lon-akku-csomag felt6ltése (abrak
3!4)

1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a reteszelégombot (C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan meg-
adott halézati fesziiltség megegyezik e a
fennalld halozati fesziiltséggel. Dugja a toltd-
készllék halozati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Toljara az akkut a téltékészulékre.

A 10-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhato a t6ltOkészuléken levé LED
kijelzés jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség.
hogy a téltékészulék téltékontaktusain egy
kifogastalan kontaktus all e fenn.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.2 Akku-kapacitas jelz6 (5-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitaskijelzé (A) kap-
csoldjat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapa-
citaskijelz6 (B) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

5.3 Akku felszerelés (3-as kép)

Tolja be az akkut az arra elérelatott
akkubefogdba. Ha az akku a 3-as kép szerinti
poziciéban lathato, tgyelni a reteszelé gomb
(C) bereteszelésére! Az akku kivétele az 5.1-es
fejezet alatt leirottak szerint térténik.



6. Kezelés

6.1 Be-/kikapcsolni a késziiléket

a) Bekapcsolni

A készilék bekapcsolasahoz nyomja meg
a tasztert 7-es dbra / poz. 9b, megjelenik a
képernyé kijelzés.

b) Kikapcsolni
A készllék kikapcsolasahoz nyomja meg kb.
2 masodpercig a tasztert 7-es dbra / poz. 9b,
kialszik a képernyé kijelzés.
Nemhasznalat esetében a készllék kb. 5 per-
cen belul automatikusan kikapcsol, kialszik a
képernyé kijelzés.

6.2 Képernyd kijelzés (7-es abra)
A képernyd (9a) felulsé részlegében megje-
lenik az automatalizemre beallitott nyomas,
kezdéddleg 0,30 bar-al / 30 kPa-al / 5.0 PSI-
vel.
Az alusl6 részlegben a nyomaotémidn elért
nyomas jelenik meg. Ha a nyon6témlé csatla-
koztatasanal mar nyomas lenne a kifuvandé
részben, akkor ez ki lesz mutatva a készllék
bekapcsolasa utan.

6.3 Beadlliasok az automata lizemben (7-es
abra)
A taszterrel (9b) lehet kivalasztani a kimuta-
tott nyomas egységét. A kdvetkezé egysége-
ket lehet kimutatni [bar], [PSI] vagy [kPa].
A taszterrel (9¢) lehet csékkenteni a kivant
nyomast.
A taszterrel (9d) lehet nvelni a kivant nyo-
mast.

6.4 Automata lizem / maualis (izem (6-as
abra)

Automata lizem

Kapcsolja automata Gzembe a készuléket
azaltal, hogy megnyomja a be-/ki/automata
kapcsolo ,AUTO” kapcsoléallasat (poz. 7a). A
kompresszor a képernydn elézélegesen beal-
litott nyomasig pumpal és lekapcsol.

a)

b) Manualis (izem

Kapcsolja manualis izembe a készuléket
azaltal, hogy megnyomja a be-/ki/automata
kapcsolé ,MANUAL” (MANUALIS) kapcso-
I6allasat (poz. 7b). A kompresszor addig pum-

pal, amig On ki nem engedi a kapcsolot.

6.5 Kompresszor-préslég lizem
Csatlakoztassa 6ssze a préslégtomié
adapterjét (1-es dbra/poz. 5a) a felfivandé
targgyal. A rogzitkar (1-es abra / poz. 5b) el-
hajtasa altal biztositja a szelepen az adaptert
vagy a szelepadaptert.

A hasznalati esettdl figgéen hasznalja még
kiegészitéen az adaptert (10, 11, 12) vagy a
kereskedelben kaphaté tovabbi adaptert.
Kapcsolja be a készlléket és végezze el a
6.1 - 6.4 fejezetek alapjan a sziikséglete sze-
rinti beallitasokat.

Figyelmeztetés! Vegye figyelembe, hogy a
manualis izemben nem kapcsol le magatol

a kompresszor, hanem a maximalis nyomas
eléréséig felpumpalja a csatlakozatott targyat
és adott esetben hadja szétpukkadni.
Figyelmeztetés! Vegye figyelembe az ab-
roncs gyartéjanak és a gépjarmi gyartdjanak
a kdzléseit az ajanlott abroncsnyomassal
kapcsolatban.

Figyelmeztetés! Ez a készilék nincs kalib-
ralva! Egy kalibbralt mérési érték érdekében
ellendrizze le feltdltés utan az abroncsnyo-
mast egy megfelelé mérdkészilékkel, példaul
egy benzinkuton.

A kompresszort 10 perc futasi idé utany hagy-
ja mindig kérulbelll 10 percet lehllni azért,
hogy elkertlje tulhevilését.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt suritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves posz-
téval és egy kevés kendszappannal megtiszti-
tani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldé szereket;
ezek megtamadhatjak a készilék mdanyag-
részeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerilljén viz a
készllék belsejébe. A viz elektromos
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készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:
Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezd ada-
tokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készlilék cikk-szamat
A készulék ident- szamat
A szlikséges pétalkatrész poétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informaciék a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt talalhatéak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,

szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara

nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.

A géphéazon a szelepadaptereknek tartok (2-es
abra) vannak integralva. A nyométdmiét fel lehet
erésiteni a géphazon (8-as abra).

Artalmatlanitas

¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6ld 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilén kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

papirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Elharitasa
Nem indul be a - Ures az akku - Feltdlteni az akkut
kompresszor - Nincs bekapcsolva a késziilék - Megnyomni a gombot 7-es abra/
poz.9b
- Tul alacsony a beallitott nyomas - Magassabb nyomast allitani be
- Nincs megnyomva a be-/ki-/auto- - Megnyomni a be-/ki-/autémata-kap-
mata-kapcsold (1-es abra/poz. 7) csolot
Nem kapcsol ki a - Megnyomva a ,Manual” (Manudlis) | - kikapcsolashoz elengedni a kap-
kompresszor kapcsold csolot
Nyomas beallitva, - megnyomva a ,Manual’ (Manualis) | - kikapcsolashoz elengedni a kap-
nem kapcsol ki a kapcsol6 (6-os abra/poz. 7b) csolét
beallitott ertéknél a - automata Gizemhez figyelembe ven-
kompresszor ni a 6.4-es fejezet a) pontjat
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 9)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Suport furtun de aer comprimat

Suport pentru adaptor ventil de bicicleta
Suport pentru ac de minge / adaptor ventil
Carcasa

Furtun de aer comprimat

a Racord pentru ventil

b Maneta de fixare

Lacas pentru acumulator

Comutator pornit/oprit/automat

Maner

Element de comanda

10. Adaptor ventil de bicicleta

11. Ac pentru minge

12. Adaptor ventil

©CoNoaGGo AN~

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Compresor pentru masina cu acumulator
Ac pentru minge

Adaptor ventil

Adaptor ventil de bicicleta

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat este destinat umflarii pneurilor de
masing, bicicleta, motocicleta si a articolelor
gonflabile cu volum mic pentru joaca, sport si
plaja. Acest aparat nu este adecvat pentru pneuri
cu volum foarte mare, ca de exemplu pneuri de
camioane sau articole gonflabile cu volum mare
cum ar fi barci pneumatice sau saltele de aer.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.
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Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune nominala: ...........
Clasé de protectie: ............

Presiune de lucru max.: ........... 1,10 MPa (11 bar)

Presiune minima regim automat: ............cccceceeenee.
.................................................. 20 kPa (0,20 bar)

Durata de conectare maxima:................... 10 min
Putere de iesire aer comprimat la 0 bari .12 L/min
Putere de iesire aer comprimat la 4 bari ...8 L/min
Putere de iesire aer comprimat la 7 bari ...6 L/min
Turatia la mers in gol compresor ...... 16.500 min™

Lungime furtun de aer comprimat cca......... 60 cm
Greutate fara acumulator cca.: ................... 0,8 kg
Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot au fost evaluate conform
EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L, ............... 69,6 dB (A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul capacitéatii sonore L, ............ 80,6 dB (A)
Nesiguranta K, ...coooeeiiiiiniiiciciiiiie 3dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ......... 94 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu
acumulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

Incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform EN 62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 7,59 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

2. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu
acumulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

Verificati aparatul daca nu prezinta pagube
rezultate in timpul transportului. Eventuale
pagube trebuie anuntate imediat firmei de
transport prin intermediul careia a fost livrat
compresorul.

Aveti grija ca aerul aspirat sa fie uscat si lipsit
de praf.

Nu amplasati compresorul intr-un spatiu
umed sau ud.

Utilizarea compresorului este permisa numai
in incaperi adecvate (bine aerisite, cu tem-
peratura ambiant intre +5°C si 40°C). In in-
capere nu au voie sa existe praf, acizi, aburi,
gaze explozive sau inflamabile.

Compresorul este adecvat pentru utilizarea
in incéperi uscate. Nu este permisa utilizarea
in incaperi in care se lucreaza cu apa pulve-
rizata.

Nu va curéatati imbracamintea cu aer compri-
mat.

Pastrati orificiile de aerisire curate, libere de
murdarie.

Nu asezati aparatul pe o suprafata incalzita.

Avertisment! Tineti cont la umflarea articolelor
de datele si indicatiile de siguranta ale
producatorului acestor articole.

5.1 incarcarea pachetului de acumulatori Li-
lon (Fig. 3,4)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din maner,
apasand tasta de blocare (C) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator. La
punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati

daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcéatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.2 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 5)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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5.3 Montarea acumulatorului (Fig. 3)
Tmpingeti acumulatorul in lacasul prevazut in
acest sens. Odata ce acumulatorul este in pozitia
indicata in figura 3, fiti atenti la blocarea tastei

de blocare (C)! Scoaterea acumulatorului se
realizeaza asa cum este descris in capitolul 5.1.

6. Utilizarea

6.1 Pornirea si oprirea aparatului

a) Pornirea

Apasati tasta din figura 7 / poz. 9b pentru a porni
aparatul, apare display-ul de afisare.

b) Oprirea

Apasati tasta din figura 7 / poz. 9b pentru cca.

2 secunde, display-ul de afisare se stinge.

in caz de neutilizare, aparatul se decupleaza
automat dupa cca. 5 minute, display-ul de
afisare se stinge.

6.2 Display-ul de afisare (Fig. 7)
in partea superioara a display-ului (9a) apare
presiunea reglata pentru regimul automat,
incepand cu 0,30 bar / 30 kPa /5.0 PSI.
in partea inferioara apare presiunea atinsa
la furtunul de presiune. Daca la racordarea
furtunului de presiune exista deja presiune in
articolul care urmeaza sa fie umflat, aceasta
va fi indicata dupa pornirea aparatului.

6.3 Reglaje in regimul automat (Fig. 7)
Cu tasta (9b) poate fi selectata unitatea de
masura pentru presiunea afisata. Astfel pot fi
afisate unitatile [bar], [PSI] sau [kPa].

Cu tasta (9c) poate fi redusa presiunea dorita.

Cu tasta (9d) poate fi marita presiunea dorita.

6.4 Regim automat / Regim manual (Fig. 6)
a) Regim automat
Comutati aparatul in regim automat prin apa-
sarea pozitiei ,AUTO” (Poz. 7a) pe comuta-
torul pornit/oprit/automat. Compresorul pom-
peaza pana este atinsa valoarea presiunii
presetata pe display si apoi se decupleaza.

b) Regim manual
Comutati aparatul in regim manual prin
apasarea pozitiei ,MANUAL” (Poz. 7b) pe co-
mutatorul pornit/oprit/automat. Compresorul
pompeaza pana cand eliberati comutatorul.

6.5 Functionare cu aer comprimat a compre-

sorului

imbinagi adaptorul (Fig. 1/Poz. 5a) a furtunului
de aer comprimat cu articolul care trebuie
umflat. Prin rabatarea manetei de fixare (Fig.
1/ Poz. 5b) asigurati adaptorul pe ventil sau
pe adaptorul ventilului.

in functie de cazul de utilizare folositi in plus
unul din adaptori (10, 11, 12) sau alti adaptori
care ii gasiti in comert.

Porniti aparatul si efectuati reglajele cores-
punzétor necesitatilor in conformitate cu sec-
tiunile 6.1 - 6.4.

Avertisment! Tineti cont, ca n regimul ma-
nual compresorul nu se decupleaza in mod
automat, acesta umfla articolul racordat pana
la atingerea presiunii maxime si poate provo-
ca eventual plesnirea acestuia.

Avertisment! Tineti cont de datele produca-
torului pneurilor si autovehiculului referitoare
la presiunea recomandata pentru pneuri.
Avertisment! Acest aparat nu este etalonat!
Pentru o valoare etalonata, verificati dupa
umflare presiunea din pneuri cu un aparat de
mé&sura adecvat, de ex. la o statie de benzina.
Pentru a evita supraincalzirea compresorului,
|asati-l sa se raceasca timp de cca 10 minute
dupa o durata de functionare de 10 minute.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de toate lucrarile de curatare scoateti acu-
mulatorul si stecherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.
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7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc menti-
onate urmatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul de articol al aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

in carcas4 sunt integrate suporturi (Fig. 2) pentru
adaptorii de ventile. Furtunul de presiune poate fi
fixat pe carcasa (Fig. 8).

Eliminare

¢

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documen-
tatiei si documentelor insotitoare ale produselor,
chiar si partial, este permisa numai cu acordul in
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Remedierea defectiunilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Compresorul nu
porneste

- Acumulatorul gol

- Aparatul nu este pornit

- Presiunea reglata este prea mica

- Intrerupatorul pornire/oprire/
automat (Fig. 1/Poz. 7) nu este
apasat

- Tncércati acumulatorul

- Apasati tasta din fig. 7/poz. 9b

- Reglati la presiune mai mare

- Apasati comutatorul pornit/oprit/
automat

Compresorul nu se
opreste

- intrerupatorul ,Manual” este apasat

- Pentru decuplare, eliberati
intrerupatorul

Presiunea

este reglata,
compresorul nu
se decupleaza la
valoarea reglata

- intrerupatorul ,Manual” (Fig. 6/Poz.
7b) este apasat

- Pentru decuplare, eliberati
intrerupatorul

- Pentru regimul automat tineti cont
de capitolul 6.4, punctul a)
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzurd* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEnE €1K. 9)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.

2.

1. Yodei&eg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG UTTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadr TnG cuokeung (€1k. 1/2)
ZTMPLYHA CWATVA TIETILECUEVOU agpa
Zmptypa avtdntopa BaABidag modnAatou
Zmptypa BeAovag urnaiag/avtarnrtopa BaA-
Bidag

KéAudog

2 WAvag TETILECUEVOU agpa

2uvdeon BaABidag

MoxAo6g otepéwong

Yrodoxr| ynatapiag

AlakéTTNng gvepyoroinong/amnevepyoroin-
ong/autopatng Aettoupyiag

Nouao s

8. XelpoAafn)

9. Movada xelplopov.

10. Avtantopag BaABidag modnAatou
11. BeAdva yla undAeg

12. Avtdanrtopag BaABidag

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte T ouokevaaia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur] kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
naxvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
HE TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavtikeipeval Yoiotatal kivbuvog katd-
moong kat acpuéiag!

JUMTILECTNG UITATAPiag yla oxnuata
BeAova yia urnaieq

Avtantopag BaABidag

Avtdamntopag BaABidag modrAatou
NpwTtoéTuteg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

AuTr n ouokeun poopideTal yla To GoUcKWA
€AAOTIKWYV QUTOKIVATWY, LOTOGUKAETWV Kal
TOSNAATWYV Kal TIAXVISIWV 1 aBANTIKWV kat Ba-
Aaooiwv eldwV HkpoU dykou. AUTH 1 CUCKEUN
Sev gival KATAAANAN yla EAACTIKA PEYAAOU
OYKOU OTIWG TL.X. YO EAACTIKA GOPTNYWV 1 yla
douokwvopeva €idn peyaiou dykou OTwg TT.X.
$HoUoKWTA OKADN 1) OTPWHATA.
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H pnxavn emutpémnetal va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TtavTog eidoug eubuvetal o xprionteg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEL YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLHO-
TomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

OVOUACTIKA TAOM: v 18V d.c.
KAQOT TIPOOTAGIAG: . N
Mey. mieon epyaciagq: .............. 1,10 MPa (11 bar)

AuTtopatn Aettoupyia EAAX. THEON: ...eevvevreeeienne
20 kPa (0,20 bar)

AUTOMOTN AETOUPYIA PEY. THEON: .oeveeeierieeienne
1,10 MPa (11 bar)

Mey. SildpKela EVEPYOTIOINGONG: ..vvvveeuveennne 10 min
Anédoon nieriieopevou agpa) oe 0 bar: .. 12 I/min
Amnédoon meriecpevou agpa) oe 4 bar: ....8 I/min
AmntéSoon TeTiecpEvou agpag) o 7 bar: ..6 I/min
ApBUOG oTPOPWV PEAAVTI SUUTIESTIG

.......................................................... 16.500 min™!
Mrkog cwArva retiecévou agpa mep.: ...60 cm
BApog xwpiq KrmaTapia TeP.: woovveeeeeeieanee. 0,8 kg

Kivéuvog!

Odpupog kat ovnon

H ekmourm BopuBwv Slamotwbnke cUPdwWva pe
To EN 62841.

ZTa6uN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 69,6 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvvvnenee 80,6 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky oo 3dB
Eyyunuévn otadun nXNTIKNG LOXUOG ..ceevveerueennee.
......................................................... Ly, 94 dB(A)

Na xpnoormnoleite nxomnpootaocia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel oav ouve-
TIEWA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

Mpoooxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg
Kal Xwpig GopTIOTN KAl ETUTPETETAL VA
XpnotporoLeital Lovo e Pnatapieg LOVIwv
ABiovu Tng oelpag Power-X-Change!

O1 ynatapieg WOvVTWV ABiou g oelpdg Power-X-
Change emutpénetat va poptidovtal pévo e Tov
Power-X-Charger.

ZUVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWV (GUVOAO dlavu-
OMATWV TPLWV KATEUBUVOEWV) CUNPWVA |E TO
nipotuto EN 62841.

XepoAaPn
Ekmour) Sovrioewv a, = 7,59 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat oL TIWEG EKTIOUTTG BopuBou UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNUEVNGg HeBOSOU SOKIUNG
Kal TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In cUykKpl-
oM ag NAEKTPIKIG CUCKEUNG ME ia AAAN.

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat ol TIEG EKTIOUTTG BopUBou rto-
POUV va XPNOLLOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
HNomM TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong pnopei va dtagde-
PELKATA TNV TIPAYHATIKT XP|0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG arnd Tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong Tng, Wlaitepa amno To €idog
TOU QVTIKEIUEVOU TIoU Ba Katepyaooeite.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
dovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite Pdvo GUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé€te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XxBei and edikd texvimn.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIOLETE.
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Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKIG XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpP-

yaAgiov, vpictavral mavta opLGUEVOL UTIO-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol

HTIopOoUV Va apousLacTOUV avdAoya LE TO

€i80G KATAOKEUNG KAl TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPIKOV EpyaAgiou:

1. BAd&Beg g akon|g, eav dev xpnoloToloel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

2. BAd&Beq g vyeiag ou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, Qv n CUCKELN
XPNooTomBei yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

H ouokeur) mapadidetal xwpig pratapieg
KAl XWPIg GOPTLOTN KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotoroleital pévo e prnatapieg Oviwv
ABiou Tng oelpag Power-X-Change!

EA€yETe TN ouokeun yla {nEG armo T pe-
Tapopd. Evéexdueveg nuiEg va SnAwbouv
AUEOWS OTN PeTadOoPIKN eTALPEi e TNV
oroia MapadoOnKe O CUNTILETTNG.

Na ipooéxete yla kabapo kal oTeyvo agpa
avappodnong.

Mn tomoBeTeite TOV CUUTTIEDTH) OE UYPO
XWPO.

O ouprieoTnq va Aettoupyei pévo o€ Katah-
AnAoug XwpPoug (e KaAo agplopd, Beppo-
kpaocia +5°C éwg 40°C). Zto Xwpo auto va
UNV UTIApXEL oKOVN, oUTE 0EEQ, aTOI, EKPN-
KTIKA 1) avadAEEa aépla.

O ouprieoTnq eival KaTAAANAoG yla xprion
0€ OTEYVOUG XWPOUG. Z€ OMEia OTIOV EKTE-
AouvTal epyacieq e TutolAiopata vepou, dev
ETUTPETIETAL N XPT)OT TOU CUUTIIEDTH.

Mn kaBapileTe Ta poUXA 0AG HE TIETIECUEVO
agpa.

Na dlatnpeite TI OXIOUES AEPLOUOU EAEVOE-
peg and akabapoieg.

Mnv tomoBeteite Tn ouokeun og Bepuatvo-
uevn empdvela.

Mpoeidomomnon! Mpocégte ya Ta avtikeipeva
Tou B€AeTe va POUOKWOETE TIG UTIOSEIEELG
a0dAAEIOG TOU KATAOKEVAOTT).

5.1 ®opTion NG pnarapiag LOGvTwv Atbiov
(ek. 3,4)

1. BydAte T povdda g pratapiag ard
XEPOAQPT) KAl TIEOTE TO TIANKTPO KOUUTIW-
patog (C) mpog ta KATw.

2. Zuykpivete €Av 1 TAOT TIOU avapEPeTal oTNV
ETIKETA AVTIOTOLKEL TNV TAOM TOU SIKTUOU.
BdAte to BUoua tou poptiotr) otny Tipida.
To npaotvo LED apyilet va avaBoofrvel.

3. Zmpwé&te T pnatapia avw oto GopPTIoTH.

210 €dadlo 10 (évdelEn poptiot) Ba Bpeite
niivaka pe TG eEnynoelg g €vdelEng tou LED
oTtov $opTIoTY.

Edv &ev eival Suvatr n poption g uratapiag,
TIApakaAoUE va eAEyEeTe
€dv undpxel Taon otnv mpida
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
KaL TNV Hovada TOU CUGOWPEUTH
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

5.2 'Evéei§n Suvapikotnrag pnarapiag (€t. 5)
Migote 10 MANKTPO yla TNV €VSelEn SuvaukdTn-
Tag TnG prtatapiag (A). H €vdel&n duvapkotntag
Tou ouoowpeuTn (B) oag Seixvel Tnv katdotaon
PodpTIoNg TG Uratapiag faoel Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
H pnatapia €xel popTioTei MANPWSG.

Eivair avappéva 2 ) 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
H pnatapia eival adela, poptiote Tv.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

H pnatapia €xel ekpopTioTei fabia kal eival
EAATTWHATIKY). Mia eAATTWHATIKA prtatapia dev
eival duvatov va enavadoptioTei!



5.3 TomtoB€tnon pnarapiag (eikova 3)
2npw&Te TN Pratapia oTnv yla To okord autd
TIPORAETOWEVT UTTIOSOXT). MOALG UrieL ) pratapia
o€ B€omn OTwg oTNV €IKOVa 3, TIPOCEETE va
KOUMTIWOEL TO KoupTtti akivntoroinong (C)!

H adaipeon Tng prnatapiag yivetal 6mwg
meptypddetal oto kedpdAawo 5.1.

6. XElPIOMOG

6.1 Evepyomoinon/anevepyomnoinon tng cv-
OKEUNG.

a) Evepyormoinon

MiéCovtag tov dlakomn eik. 7/ap. 9b ya v

EVEPYOTIOINON TNG CUOKEUNG, TIPOBAAAETAL N

&vdelEn otnv 00dvn.

b) Amevepyormoinon
MieCovtag tov dlakomtn eik. 7/ap. 9b ya
Tiep. 2 SeuTEPOAETITA, ORNVEL N EVOEIEN OTNV
06ovn.
‘Otav n ouokeun dev xpnolLoroleital, arne-
vepyoroleital petd and mep. 5 AenTd autod-
pata, ofrjvel n évdelEn otnv 066V

6.2 'EvéelEn 0006vng (gk. 7)
270 enAvw onueio Tou TG 006vNg (9a) Tipo-
BdaAAetal n mieon Tov €xel pubLoTEL yla TV
autéparn Aettoupyia apyifovrag pe 0,30 bar
/30 kPa /5.0 PSI.
270 KATWw TIESI0 TPOPAAAETAL OTOV CWAT VA
riieong n emuteuxOeioa mieon. EAv katd ™
oUVSEeON TOU CWANVA Ttieong UTApxXeL 1dN
TiiEo™N OTO AVTIKEIUEVO TIOU BA HOUCKWOETE,
TOTE TIPORBAAAETAL N TIiEOT) AUTH KATA TNV
€VEPYOTIOINON TNG CUOKEUNG.

6.3 PuBpuioelg otnv autopartn Aettoupyia
(ek.7)
Me Tov Siakdrtn (9b) propei va yiveln
€rAoyn TG Hovadag NG TPOBAAAOUEVNG
Ttieong. Mmopouv va poBANBoUV oL TIHEG
[bar], [PSI] 1 [kPa].
Me Tov Siakdrtn (9¢) uropei va pelwbein
emBuPovpEeVN TiieoN.
Me Tov Siakdrtn (9d) pmopei va augnbein
emBuPovpEeVN TiieoN.

6.4 Autopatn / xelpokivntn Aettovpyia
(ewk. 6)

a) Avutoparn Aettoupyia
Evepyomoote tn cuokeur oTnv autduatn
Aeitoupyia mEovTag Tov SIaKOTITN eVep-

yoroinong/anevepyoroinong/avtéuatng
Aettoupyiag otn 6€on ,AUTO (ap. 7a). O
OUMTILECTNG AELTOUPYEL LEXPL TNV TIPONYOU-
HéVwg oTNnVv 086vn pubcbeioa Tieon kat
LETA amevepyoToLeital.

b) Xepokivntn Aetroupyia
Evepyomolr|oTe T GUCKEUN 0T XELPOKIVNTN
Aettoupyia medovtag Badovtag Tov SLaKOTIN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG/XELPOKI-
vntng Aettoupyiag otn 6¢on ,MANUAL" (ap.
7b). O ouprieotq Aettoupyei HEXPL va adn)-
oeTe EAVOEPO TOV SLOKOTTTY.

6.5 AelToUpYyia GUUTILECTY] TIETILIECHEVOU
agpa
2UvdEaTE TOV avTATTEp (€IK. 1/ap. 5a) Tou
OWAT VA TIETIEECUEVOU AEPA UE TO AVTIKEIE-
vo Ttou Ba pouokwoeTe. Me avakAlon Tou
HoxAoU otepéwong (k. 1/ap. 5b) aodpalile-
Te Tov avtdnrtopa otn BaABida ry otov avta-
mropa NG BaABidag.
Avdaloya pe TNV TePITwon va XPnoLUoTIoL-
eite Toug avtamrtopeg (10, 11, 12) ) AAAoug
avtarntopeg ov Ba Bpeite oTo gundpLo.
Evepyorowjote Tn ouokeun kat KAvete ava-
Aoyd e TO TL XPELAleoTE TIG PUBUIOEIG OUM-
dwva pe TIg 0dnyieg oto edadlo 6.1 — 6.4.
Mpoeidomoinon! Mpooete nwg otn Xel-
POKivNTN AeToupyia 0 CUUTILECTNG deV arte-
VEPYOTIOLEITAL AUTOMATA AAAG POUOKWVEL
MEXPL TNV ETTEVEN TNG PEYLOTNG TIEEONG TO
OUVOESENEVO QVTIKEIEVO, TIOU EVOEXETAL VA
oKAOoEL.
Npoeidomoinon! Mpooégte Ta oTOIKEIQ TOU
KOTOOKEVAOTY) EAACTIKWY KAl TOU KATAOKEU-
Q0TY) TOU OXNHATOG OE GXEO LE TNV CUVL-
OTWWEVN TIEOT) TWV EAACTIKWV.
Mpoeidomoinon! H cuckeun autr Sev €xel
BabuovounBei! Adov BaAeTe agpa, eAéyEte
ME KATAAANAO LETPNTT), TI.X. OE TIPATHPLO
Bevdivng, TV Ttieon TwV EAACTIKWV.
MeTtd and Aettoupyia 10 Aentwv adriote Tov
CUMTILEDTT) VA KPUWOoeL Tt Tiep. 10 AeTttd yia
va anogpeuxBOei evdeyOpeVN UTEPOBEPLAVOT).

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!

Mpwv anéd dAeg TIq epyacieg kaBapLopov Kat
ouVvTNPNONG va adalpeite Tn UatTapia kat va
Byadete To BUoUA TOU SIKTUOU.



7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBePa ATtO OKOVN KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTACH-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOOU KAL TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg LETA Ao kABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektponAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kal a§ecov-
ap:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:
TUT0G TNG CUOKEUNG
ApBUOG €idoug TNG CUOKEUNG
ApBU6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG
AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONGoN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokeuaoia pog
arnoduyn NUwv Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopEi va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL 1) ATTOPPIYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA artop-
pigpata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWY
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KOWvoTN-
TAG 0aG.

9. dUAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.

210 KEAUPOG UTIAPXOUV OTNPiyUaTd (EIK. 2)
yla Tov avtarnropa g BaApidag. O cwAnvag
miieong propei va otepewBei 0To KEAUDOG TNG
OUOKEUNG (EIK. 8).
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).

-120 -



11. Antokatdaotaon BAGBNG

Zpaipa Evéexouevn atia Anokardaotaocn
Aev maipvel uripootd | - Adela pratapia - ®oprtioTte T pratapia
0 CUUTTIEDTNG - H ouokeun dev eival evepyorton- | - Méote Tov dlakdmtn K. 7/ap. 9b.
HEVN
- MoA¥ xapnAn pubuiopgvn tieon - PuBuiote upnAdtepn mieon
- O dwakomng evepyoroinong/ - TMieote TOV SLAKOTTIN EVEPYOTIOi-
QATIEVEPYOTIOINONG/AUTONATNG nong/ anevepyoroinong/autoua-
Aettoupyiag (ek. 1/ap. 7) dev €xeL ™g Aetroupyiag
TeoOel
H ouokeun dev - 'Exel Tueotei 0 S1aKOTTING LXEWPOKI- | - Ma tnVv anevepyoroinon adpnrote
QTIEVEPYOTIOLETAL vntn Aettoupyia (Manual)“ €AeVOEPO TOV SLAKOTITN
‘Exel pubuotein - 'ExelTiieoTel 0 SLOKOTIING ,XEPOKI- | - [ia TNV arevepyoroinon aprote
Tigon, 0 CUNTIEOTIG vntn Aettoupyia (Manual)“ (€. 6/ €AeVOEPO TOV SLAKOTITN
dev anevepyoroleital ap. 7b) - Na autopatn Aettoupyia pooes-
HeTa amé t pUBpion T€ TO KEPAAALO 6.4 E5APLO a)
Anocupon
_ Li-lon

Ta nAekTPIKA EpYaAEia, Ol Uratapieg, Ta eEAPTHLATA KAl Ol CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEia KAl TIG UMATAPIEG OTA ATIOPPIKATA TOU oTiTIoU oag!

Movo yia xwpeg t™ng EE:

ZUpdwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTIKA e TIG TIAAIEG NAEKTPLIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal T peTtadopd Tng odnyiag autrig oe eBViké Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Eupwraikny odnyia 2006/66/EK ol XAAQOUEVEQ 1] XPOLLOTIOMNIEVES UItaTapieq Tipé-
TIEL va CUAAEYoVTAL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV e TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TePITTWOoN U eVOEdELYEVNG aTIOCUPONG OL NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG AOYW EVOEXO-
HEVNG TIAPOUGIAg ETIKIVEUVWY OUCLWV UTTIOPOUV Va €X0UV eMIBAABEIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPIBAANOV Kal
oTNnV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG HopdNG avarapaywyr Tng TeKUNpiwong 1} AAAwV SikaloAoynti-
KWV TIOU avad€pOovTal 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIO0TIACUATIKA, ETUTPETIETAL LOVO [IE PNTY| CUYKATA-
Beon g Einhell Germany AG.

Me erpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOoVTalL TNV €YyUnon €XOULE apuddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptrpata® 2UCOWPEUTNQ

AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* eV OUUMEPIAANPBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO ouokevaoiag!
i

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  AettoUpynoe owOoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg npooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* Towa SucAeltoupyia mapatnpeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 9)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrac6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

1. Suporte da mangueira de ar comprimido

2. Suporte do adaptador para valvulas de bici-
cleta

Suporte da agulha de enchimento/adaptador
da valvula

Carcaga

Mangueira de ar comprimido

Ligacdo da vélvula

Alavanca de fixagéo

Encaixe da bateria

Interruptor automatico de ligar/desligar
Punho

w

O~NOOIOTOT A
SN PYEe 7

9. Comando

10. Adaptador para valvulas de bicicleta
11. Agulha de enchimento

12. Adaptador da vélvula

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Compressor para automoéveis sem fio
Agulha de enchimento

Adaptador da valvula

Adaptador para valvulas de bicicleta
Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

Este aparelho destina-se ao enchimento de
pneus de automoveis, motorizadas e bicicletas

e de artigos ludicos, desportivos e de praia insu-
flaveis de pequeno volume. Este aparelho ndo é
adequado para pneus de grandes volumes, como
p. ex. pneus de camides ou artigos insuflaveis de
grande volume, como p. ex. barcos insuflaveis ou
colchdes de ar.
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A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Duracgéo da ligagao max.: .......cccceeriueerieenne 10 min
Poténcia de saida Ar comprimido com O bar .......
.......................................................... 12 litros/min
Poténcia de saida Ar comprimido com 4 bar .......
............................................................ 8 litros/min
Poténcia de saida Ar comprimido com 7 bar .......
............................................................ 6 litros/min

Rotag¢des em vazio do compressor .16.500 r.p.m.
Comprimento da mangueira de ar comprimido

Peso sem bateria aprox.....

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido foram apurados de acordo
com a EN 62841.

Nivel de presséo acustica L ,
Incerteza KpA ................................................

Nivel de poténcia acustica L, ........... 80,6 dB(A)
Incerteza K, wvoeivrnnnnninnise 3dB
Nivel de poténcia acustica garantido L, 94 dB(A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador e s6 pode ser usado com as baterias
de litio da série Power-X-Change!

As baterias de litio da série Power-X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power-X-Charge.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 7,59 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.
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2. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢des na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador e s6 pode ser usado com as baterias
de litio da série Power-X-Change!

Verifique se o aparelho tem danos de trans-
porte. No caso de eventuais danos, informe
de imediato o transitario que transportou o
compressor.

Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.
N&o monte o compressor em salas humidas
ou molhadas.

O compressor s6 pode ser colocado em
funcionamento em espacgos adequados (bem
arejados, temperatura ambiente +5 °C até
+40 °C). Na sala ndo se podem encontrar
poeiras, acidos, vapores, explosivos ou ga-
ses inflamaveis.

O compressor foi concebido para a utilizagao
em espacos secos. A utilizagao nao é permiti-
da em areas onde ocorra a projecdo de agua.
Na&o limpe a roupa com ar comprimido
Mantenha todas as fendas de ventilacao de-
sobstruidas de sujidade.

N&o coloque o aparelho sobre bases aque-
cidas.

Aviso! Para soprar objetos, observe as
indicacdes e instrugbes de seguranga do
fabricante.

5.1 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 3, 4)

1. Retire o pack de baterias do punho, premin-
do, para tal, a tecla de engate (C) para baixo.

2. \Verifique se atenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagdo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores
nao for possivel, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.2 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 2)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de do acumulador (A). A indicag¢éo da capacida-

de do acumulador (B) assinala o nivel de carga

do mesmo a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.
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5.3 Montagem da bateria (figura 3)

Insira a bateria no respetivo suporte. Se a bateria
se encontrar na posi¢ao representada na figura 3,
certifique-se de que a tecla de engate (C) engatal!
A remogc&o da bateria é feita tal como descrito no
capitulo 5.1.

6. Operacéo

6.1 Ligar/desligar o aparelho

a) Ligar

Prima o botéo fig. 7/pos. 9b para ligar o aparelho,
surge a indicagdo no visor.

b) Desligar
Prima o botao fig. 7/pos. 9b durante aprox. 2
segundos, a indicagéo no visor apaga-se.
No caso de néo-utilizagéo o aparelho desliga-
-se automaticamente num espacgo de aprox. 5
minutos, a indicagéo no visor apaga-se.

6.2 Indicacao no visor (fig. 7)
Na area superior do visor (9a) surge a pres-
s&o ajustada para 0 modo automatico, ini-
ciando com 0,30 bar / 30 kPa /5.0 PSI.
Na area inferior surge a presséao alcangada
na mangueira de pressao. Se na ligagéo da
mangueira de pressao ja existir presséo na
peca a insuflar, esta é indicada apds a liga-
¢éo do aparelho.

6.3 Ajustes no modo automatico (fig. 7)
Com o botéo (9b) pode ser selecionada a
unidade da pressao indicada. Podem ser in-
dicadas as unidades [bar], [PSI] ou [kPa].
Com o botéo (9c) pode ser reduzida a pres-
séo desejada.

Com o botéo (9d) pode ser aumentada a
pressao desejada.

6.4 Modo automatico/modo manual (fig. 6)

a) Modo automatico
Comute o aparelho para o modo automatico,
premindo a posi¢éo do interruptor “AUTO”
(pos. 7a) do interruptor automatico de ligar/
desligar. O compressor bombeia até a pres-
séo predefinida anteriormente no visor e
desliga-se.

b) Modo manual
Comute o aparelho para o modo manual,
premindo a posi¢ao do interruptor “MANUAL”
(pos. 7b) do interruptor automatico de ligar/

desligar. O compressor bombeia até que sol-
te o interruptor.

6.5 Modo de ar comprimido do compressor
Ligue o adaptador (fig. 1/pos.5a) da man-
gueira de ar comprimido ao objeto a insuflar.
Rebatendo a alavanca de fixagao (fig. 1/pos.
5b) fixe o adaptador na valvula ou no adapta-
dor da valvula.

Consoante o tipo de aplicacéo, utilize o adap-
tador (10, 11, 12) ou outro adaptador disponi-
vel no mercado.

Ligue o aparelho e, de acordo com as suas
necessidades, faga os ajustes com base na
seccdo 6.1 -6.4.

Aviso! Tenha em atencéo que no modo
manual o compressor ndo se desliga automa-
ticamente, este bombeia o objeto ligado até
alcancar a pressao méaxima, fazendo even-
tualmente que rebente.

Aviso! Observe as indicagdes dos fabrican-
tes do pneu e do veiculo no que respeita a
pressao recomendada do pneu.

Aviso! Este aparelho ndo esta calibrado!
Para obter um valor de medigéo calibrado,
verifique, apds o enchimento, a pressdo do
pneu com um aparelho de medicdo adequa-
do por exemplo numa estacéo de servigo.
Ap6s um tempo de funcionamento de 10 mi-
nutos, deixe o compressor arrefecer cerca de
10 minutos para evitar o sobreaquecimento.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire 0 acumulador antes de qualquer trabalho
de limpeza e puxe a ficha de alimentacao.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nédo entra agua para o
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interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:
modelo do aparelho
numero de referéncia do aparelho
numero de identificacédo do aparelho
numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Na carcaca estéo integrados suportes (fig. 2)
para o adaptador da valvula. A mangueira de
presséo pode ser fixada na carcaca (fig. 8).

Eliminacao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acesso-

rios e as embalagens devem ser enviados a uma

reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Na&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementagéo na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminag&o incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagdo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Eliminacéo de falhas

Erro Possivel causa Eliminacéao
O compressorndo | - Bateria vazia - Carregue a bateria
arranca - Aparelho desligado - Prima o botéo fig. 7 / pos. 9b
- Pressao ajustada muito baixa - Ajuste uma pressao maior
- Interruptor para ligar/desligar/ - Prima o interruptor para ligar/
automatico (fig. 1/pos. 7) ndo desligar/automatico
pressionado
O compressorndo | - Interruptor “Manual” premido - Para desligar, largar o interruptor
desliga
Pressao ajustada, - Interruptor “Manual” (fig. 6/pos. 7b) | - Para desligar, largar o interruptor
0 compressor néo premido - Para o modo automatico, observe o
desliga com o valor capitulo 6.4., ponto a)
ajustado
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 9)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Drzag crijeva za komprimirani zrak

2. Drzag adaptera ventila za bicikle

3. Drzag igle za lopte / adaptera ventila

4. Kuciste

5. Crijevo za komprimirani zrak

5a prikljuak ventila

5b pri¢vrsna poluga

6. Drzag baterije

7. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje/auto-

matski nacin rada
8. Rucka
9. Upravljacki dio
10. Adapter ventila za bicikle
11. Igla za lopte
12. Adapter ventila

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijski automobilski kompresor
Igla za lopte

Adapter ventila

Adapter ventila za bicikle
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen napuhavanju auto-
mobilskih, motociklisti¢kih, biciklistickin guma i
malih napuhavajucih igra¢aka, predmeta za sport
i plazu. Ovaj uredaj nije prikladan za gume s vrlo
velikim volumenom, kao §to su gume za teretna
vozila ili predmete na napuhavanje velikog volu-
mena poput gumenjaka ili zraénih madraca.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Nazivni Napon: .........cceeeveveeieereeeieeee, 18Vd.c.
Klasa zaStite: ........cccorvevireiniieeeeecseeciee n
Maks. radni tlak: .................... 1,10 MPa (11 bara)

Automatski pogon tlak min.: .. 20 kPa (0,20 bara)
Automatski pogon tlak maks.: 1,10 MPa (11 bara)

Izlazna snaga komprimiranog zraka na 0 bara
................................................................. 12 I/min
Izlazna snaga komprimiranog zraka na 4 bara
8 1/min
Izlazna snaga komprimiranog zraka na 7 bara
6 I/min

Broj okretaja kompresora u praznom hodu
16.500 min™
Duljina crijeva za komprimirani zrak oko: ....60 cm
Tezina bez baterije 0ko: ........ccccceeriiiieenee. 0,8 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke odredene su prema normi
EN 62841 .

Razina zvuénog tlaka L
PA

Nesigurnost KpA BT 3dB
Intenzitet buke L, ...cooevereiiiiiiiene 80,6 dB (A)
Nesigurnost K, «oovovevenneiniiic 3dB
Zajamcen intenzitet buke L, ...ooevnee 94 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca te se
smije koristiti samo s litij-ionskim baterijama serije
Power-X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power-X-Change smiju
se puniti samo pomocu Power-X punjaca.
Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 7,59 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.
2. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca te se
smije koristiti samo s litij-ionskim baterijama serije
Power-X-Change!
Provijerite ima li na uredaju transportnih
ostecenja. Eventualne Stete odmah prijavite
transportnom poduzecu koje je dostavilo
kompresor.
Treba Kkoristiti suhi usisni zrak bez prasine.
Kompresor ne postavljajte u viaznim ili mo-
krim prostorijama.
Kompresor se smije koristiti samo u priklad-
nim prostorijama (dobro prozraéenima, s tem-
peraturom okoline +5 C do 40°C). U prostoriji
ne smije biti pradine, kiselina, para, eksploziv-
nih ili zapaljivih plinova.
Kompresor je prikladan za koristenje u suhim
prostorijama. U podruéjima u kojima se radi s
prskaju¢om vodom nije dopustena uporaba
kompresora.
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Nemojte Cistiti svoju odje¢u s komprimiranim
zrakom

Sve otvore za ventilaciju drzite Cistima.

Ne stavljajte uredaj na zagrijanu povrsinu.

Upozorenje! Kod napuhavanja predmeta
pridrzavajte se podataka i sigurnosnih napomena
proizvodaca.

5.1 Punjenje paketa litij-ionskih baterija (sl.
3,4)

1. Paket baterija izvadite iz ru¢ke, pritom pritisni-
te tipku za fiksiranje (C) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plocici postoje¢em naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika€ punjac¢a u uti¢nicu. Zelena
LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punja¢. Pod to¢kom 10
(prikaz punjaca) nadi cete tablicu sa znaceniji-
ma LED prikaza na punjacu.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje) naci
Gete tablicu sa znacenjima LED prikaza na pu-
njacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

ima li u utiénici napona

jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjag i adapter

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.2 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 5)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (A). Prikaz kapaciteta akumulatora (B)
signalizira vam stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LED Zaruljice.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

5.3 Montaza baterije (slika 3)

Gurnite bateriju u predvideni prihvatnik. Cim je
baterija vidljiva u polozaju kao $to je prikazano na
slici 3, obratite pozornost na uklapanje tipke za
uglavljivanje (C)! Vadenije baterije provodi se kao
8to je opisano u poglavlju 5.1.

6. Rukovanje

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja

a) Ukljuéivanje

Pritisnite tipku sl. 7/pol. 9b kako biste ukljudili
uredaj, pojavit ¢e se prikaz zaslona.

b) Isklju¢ivanje
Pritisnite tipku sl. 7/pol. 9b na 2 sekunde, is-
kljucit ée se prikaz zaslona.
Kod nekoritenja iskljucit ¢e se uredaj auto-
matski unutar otprilike 5 minuta, iskljucit ¢e se
prikaz zaslona.

6.2 Prikaz zaslona (sl. 7)
U gornjem podruéju zaslona (9a) pojavljuje
se tlak namjesten za automatski nacin rada,
pocevsi od 0,30 bara/30 kPa/5.0 PSI.
U donjem podrugju pojavljuje se tlak posti-
gnut na tlaénom crijevu. Ako u dijelu za na-
puhavanije ve¢ postoji tlak kada je priklju¢eno
tlaéno crijevo, to se prikazuje nakon ukljuéiva-
nja uredaja.



6.3 Namjestanje automatskog nacina rada
(sl.7)
Tipkom (9b) moZete odabrati jedinicu prikaza-
nog tlaka. Mogu se prikazivati jedinice [bar],
[PSI] ili [kPa].
Tipkom (9¢) mozete smanijiti Zeljeni tlak.
Tipkom (9d) mozZete povecati zeljeni tlak.

6.4 Namjestanje automatskog/ruénog nacina
rada (sl. 6)

a) automatski pogon
Prebacite uredaj na automatski nacin rada
tako Sto Cete pritisnuti sklopku za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje/automatski nac¢in rada u
polozaj sklopke ,AUTO“ (pol. 7a). Kompresor
pumpa do tlaka prethodno podesenog na za-
slonu i zatim se isklju€uje.

b) Ruéni naéin rada
Prebacite uredaj na ru¢ni nagin rada tako sto
Gete pritisnuti sklopku za ukljucéivanje/iskljuci-
vanje/automatski nacin rada u poloZzaj sklop-
ke ,MANUAL" (pol. 7b). Kompresor pumpa
sve dok ne pustite tipku.

6.5 Kompresor pogon komprimiranog zraka
Spojite adapter (sl. 1/pol. 5a) crijeva za kom-
primirani zrak s predmetom kojeg je potrebno
napuhati. Preklapanjem pri¢vrsne poluge (sli-
ka 1/ pol. 5b) zastitit éete adapter na ventilu ili
adapteru ventila.

Ovisno o nacinu primjene, mozZete koristiti
dodatni adapter (10, 11, 12) ili neki drugi koji
mozete nabaviti u duc¢anu.

Ukljucite uredaj i namjestite postavke tako da
odgovaraju vadim potrebama prema odjeljci-
ma6.1-6.4.

Upozorenje! Imajte na umu da se u ruénom
pogonu kompresor ne isklju€uje samostalno,
ve¢ napuhuje spojeni predmet dok se ne po-
stigne maksimalni tlak i eventualno uzrokuje
njegovo pucanje.

Upozorenje! Obratite pozornost na podatke
proizvoda¢a guma i motornih vozila o prepo-
ru¢enom tlaku.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren!
Nakon punjenja provjerite bazdarenu mjernu
vrijednost tlaka gume pomocu odgovarajuc¢eg
mjernog uredaja npr. na benzinskoj pumpi.
Da biste izbjegli pregrijavanje, pustite kom-
presor da se nakon 10 minuta rada otprilike
isto toliko vremena i hladi.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator i
izvucite utikag iz strujne uti¢nice

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomii s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.



9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Na kudistu su integrirani drzadi (sl. 2) za adapter
ventila. Tla¢no crijevo se moze pri€vrstiti na
kugiste (sl.8).

Zbrinjavanje

¢

_ Li-lon

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS

11. Uklanjanje greske

Greska Moguéi uzrok Uklanjanje
Kompresor ne radi - prazna baterija - napunite bateriju

- uredaj nije ukljucen - pritisnuti tipku sl. 7/pol. 9b

- namijestiti visi tlak
- postavljeni tlak prenizak - pritisnuti sklopku za ukljucivanje/
- sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje isklju¢ivanje/automatiku
(sl. 1/pol. 7) nije pritisnuta

Kompresor se ne - pritisnuta sklopka ,Manual“ - zaiskljuivanje, pustiti sklopku
iskljuéuje (Manualno)
Tlak je namjesten, - pritisnuta sklopka ,Manual* - zaisklju€ivanje, pustiti sklopku
kompresor se (Manualno).(sl. 6/pol. 7b) - za automatski pogon uvaziti
ne iskljucuje poglavlje 6.4. to¢ku a)
kod namjestene
vrijednosti
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje kori§éenih simbola (vidi sliku 9)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doéi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Drzag creva za komprimovani vazduh
Drzac¢ adaptera za ventil za naduvavanje
Drzag igle / adapter ventila

Kudiste

Crevo za komprimovani vazduh

Ventilski priklju¢ak

Poluga za pri¢vrscivanje

Prihvat za akumulator

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje/automa-
tiku

8. Rucka

9. Upravljacki deo

10. Adapter za ventil za naduvavanje

11. Igla

12. Adapter ventila

No ook~ wh =1
S e e T r

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorski kompresor za automobile
Igla

Adapter ventila

Adapter za ventil za naduvavanje
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je namenjen za naduvavanje automo-
bilskih, motociklisti¢kih, biciklisti¢kih guma i igra-
¢aka na naduvavanje male zapremine, proizvode
za sportove i plazu. Ovaj uredaj nije pogodan za
gume sa vrlo velikom zapreminom, kao $to su
gume za kamione ili predmete na naduvavanje
velike zapremine kao, 8to su gumeni amci ili
vazdusni du$eci.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
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ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Nominalni Napon: ........ccccceeeveereeiceeeenn. 18V DC
Klasa zaStite: ........cccoreerireeniieeeceeceeeeee N

Vreme ukljuéenosti maks.:

Izlazna snaga komprimovanog vazduha na 0 bara
................................................................. 12 I/min
Izlazna snaga komprimovanog vazduha na 4 bara
8 1/min
Izlazna snaga komprimovanog vazduha na 7 bara

Broj okretaja kompresora u praznom hodu
16.500 min™
Duzina creva za komprimovani vazduh oko: 60 cm
Tezina bez akumulatora oko: ...................... 0,8 kg

Opasnost!

Buka i vibracija

Vrednosti buke utvrdene su sukladno normi
EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L ,

Nesigurnost KpA ............................ 3dB
Intenzitet buke L, ... 80,6 dB(A)
Nesigurnost K, «ovrveennniiniic 3dB
Garantovani nivo zvuéne snage L, ..... 97 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i sme da se koristi samo s litijum-jonskim
akumulatorom serije Power-X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power-X-Change
sme da se puni samo Power-X punjacem.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 7,59 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina korisc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

2.

5. Pre pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaéa
i sme da se koristi samo s litijum-jonskim
akumulatorom serije Power-X-Change!

Proverite uredaj na transportna ostecenja.
Eventualne Stete odmah prijavite transport-
nom preduzecu koje je dopremilo kompresor.
Treba Kkoristiti suv usisni vazduh bez prasine.
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Kompresor ne postavljajte u viaznim ili mo-
krim prostorijama.

Kompresor sme da se koristi samo u odgo-
varajucim prostorijama (dobro provetrenim,
sa temp. okoline +5 °C do 40 °C). U prostoriji
se ne sme nalaziti prasina, kiseline, pare, ek-
splozivni ili zapaljivi gasovi.

Kompresor je podesan za koris¢enje u suvim
prostorijama. U podruéjima u kojima se radi s
vodom koja prska upotreba kompresora nije
dozvoljena.

Nemojte da Cistite odecu komprimovanim
vazduhom

Sve otvore za ventilaciju zastitite od nedisto-
éa.

Ne stavljajte uredaj na zagrejanu podlogu.

Upozorenije! Prilikom naduvavanja predmeta
pridrzavajte se podataka i bezbednosnih
napomena proizvodaca.

5.1 Punjenje Li-jonskog akumulatorskog pa-
keta (sl. 3,4)

1. lzvadite akumulatorski paket iz dréke, pri tom
pritisnite taster za fiksiranje (C).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
u utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da
treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 10 (Prikaz punja¢a) nadi ¢ete tabelu
sa znaenjima LED indikatora na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije mogu-
ée, proverite
da li na uti¢nici postoji napon
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

uredaj za punjenje, adapter

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.2 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 5)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (A). Prikaz (kapaciteta akumulatora B)
signalizuje napunjenost akumulatora pomocu 3
LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da Koristite niti punite.

5.3 Montaza akumulatora (slika 3)

Polozite akumulator u za to predvideni nosac.
Kada akumulator dospe u polozaj kao Sto se vidi
na slici 3, pripazite na to da se taster za fiksiranje
(C) utvrdi! Akumulator se uklanja kao sto je
opisano u poglavlju 5.1.

6. Rukovanje

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja

a) Ukljucivanje

Pritisnite taster (sl. 7 / poz. 9b) da biste ukljugili
uredaj, pojaviée se prikaz na ekranu.

b) Iskljucivanje
Pritisnite taster (sl. 7 / poz. 9b) oko 2 sekunde
da biste ugasili prikaz na ekranu.
Ako se uredaj ne koristi, automatski se isklju-
¢uje u roku za priblizno 5 minuta i prikaz na
ekran se gasi.
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6.2 Prikaz na ekranu (sl. 7)

U gornjem delu ekrana (9a) pojavljuje se
pritisak koji je podeSen za automatski rezim,
pocev od 0,30 bara/ 30 kPa /5,0 PSI.

U donjem delu ekrana pojavljuje se pritisak
koji je postignut na crevu za komprimovani
vazduh. Ako u delu za naduvavanje veé
postoiji pritisak kada se prikljuci crevo za
komprimovani vazduh, to se prikazuje nakon
ukljucivanja uredaja.

6.3 Podesavanja u automatskom rezimu

(sl.7)

Tasterom (9b) mozete da izaberete jedinicu
prikazanog pritiska. Mogu da se prikazuju
jedinice [bar], [PSI] ili [kPa].

Tasterom (9¢) mozete da smanijite Zeljeni
pritisak.

Tasterom (9d) moZete da povecate Zeljeni
pritisak.

6.4 Automatski rezim / ruéni rezim (sl. 6)

a)

b)

Automatski pogon

Prebacite uredaj u automatski rezim priti-
skom na polozaj prekidaca ,AUTO" (poz.

7a) prekidaca za ukljucivanje/ iskljucivanje/
automatski rad. Kompresor pumpa do pritiska
koji je prethodno podesen na ekranu i zatim
se iskljuéuje.

Ruéni rezim

Prebacite uredaj u rucni rezim pritiskom na
polozaj prekida¢a ,MANUAL" (poz. 7b) preki-
daca za ukljucivanje/ iskljuc¢ivanje/ automatski
rad. Kompresor ¢e pumpati dok se prekida¢
ne otpusti.

6.5 Rezim komprimovanog vazduha kompre-

sora
Priklju¢ite adapter (sl. 1/poz. 5a) creva za
komprimovani vazduh na predmet koji treba
ispumpati. Preklapanjem poluge za fiksira-
njem (sl. 1/ poz. 5b) uévrécéujete adapter na
ventil ili adapter ventila.

Zavisno od slu¢aja primene, mozete da kori-
stite dodatni adapter (10, 11, 12) ili neki drugi
koji mozete da nabavite u prodavnici.
Ukljucite uredaj i izvrSite podeSavanja prema
vasim potrebama u skladu sa odeljcima 6.1
-6.4.

Upozorenje! Imajte na umu da se u ruénom
rezimu kompresor ne isklju€uje automatski,
ve¢ naduvava prikljuéeni predmet sve dok

ne dostigne maksimalni pritisak i eventualno
izazove pucanje.

Upozorenje! Obratite paznju na podatke
proizvodac¢a guma i motornih vozila o prepo-
ru¢enom pritisku.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren!
Nakon punjenja proverite bazdarenu mernu
vrednost pritiska gume pomoc¢u odgovara-
juc¢eg mernog uredaja npr. na benzinskoj
pumpi.

Da biste izbegli pregrevanje, nakon 10 minuta
rada pustite kompresor da se otprilike isto
toliko vremena hladi.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iSéenja izvadite akumulator i
izvucite utikac iz strujne uti¢nice.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacioni broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Na kudistu su integrisani drzadi (sl. 2) za adaptere
ventila. Crevo za komprimovani vazduh moze da
se ucvrsti na kuéistu (sl. 8).

Uklanjanje dubreta

¢

_ Li-lon

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektrine alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru
ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju-
¢iti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.
Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Otklanjanje greske

Greska Moguéi uzrok Uklanjanje
Kompresor se ne - prazan akumulator - napunite akumulator
pokrece - uredaj nije uklju¢en - pritisnite taster sl. 7 / poz. 9b
- podeSeni pritisak je suviSe nizak | - podesite visi pritisak
- prekida¢ za ukljucivanjefiskljuéi- | - pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
vanje/automatski rezim (sl. 1/poz. isklju¢ivanje/automatski rezim
7) nije pritisnut
Kompresor se ne - prekida¢ ,Manual“ (ruéni) je priti- | - za isklju¢ivanje, otpustite prekida¢
iskljucuje snut
Pritisak je podesen, - prekida¢ ,Manual“ (ru¢ni) (sl. 6/ - zaiskljucivanje, otpustite prekida¢
komprf-:‘svor. se poz. 7b) je pritisnut - za automatski rezim pogledajte po-
ne isklju¢uje pri glavlje 6.4. tacka a)

podes$enoj vrednosti
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled kori§¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 9)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)

1. Basingli hava hortumu tutma elemani

2. Bisiklet valfi adaptéra tutma elemani

3. Top sisirme ignesi/ valf adaptéri tutma ele-
mani

4. Govde

5. Basing hortumu

5a Valf baglantisi

5b Sabitleme mandali

6. Akl yuvasi

7. Acik/Kapal/Otomatik salteri
8. Sap

9. Kumanda pargasi
10. Bisiklet valfi adaptérl
11. Top sigirme ignesi
12. Valf adaptéri

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kigiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKkUIU oto hava kompresoéru
Top sisirme ignesi

Valf adaptéri

Bisiklet valfi adaptéri
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet otomobil, motosiklet, bisiklet lastikleri ile
sismeli oyuncak, spor ve plaj Grlnlerini sisirmeye
yarar. Bu alet érnegin kamyon lastigi veya sisme
bot, sisme yatak gibi blylk ebatl esyalar sisir-
mek icin uygun degildir

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.



Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Anma gerilim: ... 18V d.c.
Koruma SInifl: .......oocoveiiiiiiiiieieeeeee N
1,10 MPa (11 bar)
Otomatik isletim basing min.: .. 20 kPa (0,20 bar)
Otomatik isletim basing maks.: 1,10 MPa (11 bar)

Calistirma siiresi maks.: ......ccccoecveenennnenne 10 dak
0 bar basing¢ta hava basma miktari ......... 12 It/dak
4 bar basingta hava basma miktari ........... 8 It/dak
7 bar basingta hava basma miktari ........... 6 It/dak
Kompresér rélanti devri ............... 16.500 dev/dak
Basingl hava hortum uzunlugu yakl.: ......... 60 cm
AkUsuz agirhgi yakLl.: ..o 0,8 kg

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctimugtur.

Ses basing seviyesiL ,
SapmaK_,
Ses gug seviyesi L, .
Sapma K, oo
Garanti edilen ses gli¢ seviyesi L,

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve aletin sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akuler ile kullanilmasina izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuler sadece
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yoniin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére olgllmustar.

Sap
Titresim emisyon degeri ah = 7,59 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tlrdne ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve
modeli itibari ile agsagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.

Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.

2.

5. Calistirmadan énce

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil
degildir ve aletin sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akuler ile kullaniimasina izin verilir!

Kompresoérde transport hasarlar bulunup bu-
lunmadigini kontrol edin. Olasi hasarlari der-
hal kompresériin teslimatini yapan transport
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sirketine bildirin.

Emilen havanin kuru ve tozsuz olmasina dik-
kat edilmelidir.

Kompresoéri nemli veya islak mekanlarda
kurmayin.

Kompresoér sadece uygun mekanlarda (iyi
derecede havalandiriimig ortam sicakhginda
+5°C ile 40°C arasi) igletilecektir. Mekan
icinde toz, asit, gaz, patlayici veya yanici gaz
bulunmamalidir.

Kompresor kuru mekanlarda galigtirma igin
uygundur. Su puskirtmesi ile ¢aligilan mekan-
larda kompresoéru kullanilimasi yasaktir.
Giysilerinizi hava ile temizlemeyin

Tum havalandirma 1zgaralarinin tikal olma-
masini saglayin.

Kompresori sicak zemin izerine koymayin.

ikaz! Esyalan sisirmeden énce Uretici firmanin
teknik verileri ve guvenlik uyarilarini dikkate alin.

5.1 Li-lon akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 3, 4)

1. Akuyu aletin icinden ¢ikarin, bunun igin sabit-
leme butonunu (C) asagiya bastirin.

2. Tip levhasi uzerinde belirtilen gerilim degeri-
nin, mevcut elekirik sebekesi gerilim degeri
ile ayni olup olmadigini kontrol edin. Sarj
cihazinin figini prize takin. Yesil LED lambasi
yanip sénmeye baglar.

3. Aklyl sarj cihazina takin. Madde 10°'da (Sarj
cihazi géstergesi) béliminde bulunan tab-
loda sarj cihazindaki LED géstergelerinin
anlami agiklanmistir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve sarj adaptdrini

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

5.2 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 5)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A) ba-
sin. Aku sarj kapasitesi gbstergesi (B) akiinlin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

5.3 Akiiniin montaji (Sekil 3)

Aklyu 6ngdrilen aki yuvasi igine yerlestirin. Aku
Sekil 3'de gdsterildigi gibi montaj pozisyonunda
oldugunda sabitleme tirnaginin (C) yerine gecmis
olmasina dikkat edin! Akiinln sékilmesi Madde
5.1‘de agiklanmgtir.

6. Kullanma

6.1 Aleti calistirma/kapatma

a) Cahistirma

Aleti calistirmak i¢in butona Sekil 7 / Poz. 9b
basin, bu durumda ekran agilacaktir.

b) Kapatma
Aleti kapatmak icin butona Sekil 7 / Poz. 9b
yaklasik 2 saniye basin, bu durumda ekran
kapanacaktir. Alet kullaniimadidinda yaklasik
5 dakika iginde otomatik olarak kapanacaktir,
bu durumda ekran kapanir.

6.2 Ekran gostergesi (Sekil 7)
Ekranin (9a) Gst bélimunde otomatik isletim
icin ayarlanmig olan basin¢ degeri gosterilir,
0,30 bar /30 kPa /5.0 PSI degeri ile baglar.
Ekranin alt béliminde basingli hava hor-
tumunda olusan basin¢ degeri gosterilir.
Basingli hava hortumunu sisirmek istediginiz
Urtine bagladiginizda Grun iginde belirli bir
hava basinci bulundugunda bu basing degeri
aleti calistirdiqinizda gésterilir.

6.3 Otomatik igletimdeki ayarlar (Sekil 7)
Ekranda gosterilen basing degerinin birimi
buton (9b) ile degistirilebilir. Basing degeri
ekranda [bar], [PSI] veya [kPa] segenekleri ile
gOsterilebilir.

Butona (9c) basildiginda ayarlanmak istenilen
basin¢ degeri azaltilir.
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Butona (9d) basildiginda ayarlanmak istenilen
basing degeri ylkseltilir.

6.4 Otomatik isletim / elden isletim (Sekil 6)

a) Otomatik isletim
Acik/Kapal/Otomatik salterini ,AUTO"
(OTOMATIK) (Poz. 7a) konumuna getirerek
otomatik igletimi ayarlayabilirsiniz. Bu isletim
modunda kompresér, ekranda ayarlanmig
olan basin¢ degerine kadar hava basar ve
ayarlanan degere erigildiginde durur.

b) Elden igletim
Acik/Kapall/Otomatik salterini ,MANUAL"
(ELDEN) (Poz. 7b) konumuna getirerek elden
isletimi ayarlayabilirsiniz. Bu isletim modunda
kompresér salteri birakincaya kadar hava
basar.

6.5 Kompresér basingh hava igletimi
Basingli hava hortumunun adaptérini (Sekil
1/Poz. 5a) sisirilecek esyaya baglayin. Sabit-
leme mandalini (Sekil 1/ Poz. 5b) yatirarak
adaptori valfa veya valf adaptoriine baglaya-
bilirsiniz.
Sisireceginiz esya veya cisme bagl olarak
ek olarak adaptdrleri (10, 11, 12) veya piya-
sadan temin edebileceginiz diger adaptorleri
kullanin.
Aleti galigtirin ve sisirmek istediginiz egyaya
bagli olarak Madde 6.1 — 6.4 aciklanan igletim
tarlerini segin.
ikaz! Elden igletim tiiriinde kompresér oto-
matik olarak kapanmaz ve azami basing de-
gerine erisinceye kadar bagli olan cisme hava
basar ve hatta cismin patlamasina yol agabilir.
ikaz! Lastik Ureticisi veya arag ireticisinin tav-
siye ettigi lastik hava basincini dikkate aliniz.
ikaz! Bu aletin kalibrasyonu yapiimamistir!
Kalibrasyonlu bir sisirme yapmak igin lastigi
sisirdikten sonra érnegin yakit istasyonlarin-
daki kalibrasyonlu dlcim aleti ile hava basin-
cini kontrol edin.
Asiri isinmayi énlemek igin kompresér 10
dakika galistiktan sonra yaklasik 10 dakika
sogumasini saglayin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmis-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.



9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakli§i 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Aletin gévdesinde valf adaptérlerini saklamak icin
tutma elemanlari (Sekil 2) bulunur. Basingl hava
hortumu gdvdeye sabitlenebilir (Sekil 8).

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun se-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagli-
g1 Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin &zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza giderme

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Kompresér ¢alismiyor

AKU sarjl bosaldi

Alet calistinimadi

Ayarlanan basing degeri cok du-
suk

Acik/Kapali/Otomatik salterine
(Sekil 1/Poz. 7) basiimadi

- AkuUyU sarj edin

- Butona Sekil 7/ Poz. 9b basin

- Daha ylksek bir basing degeri
ayarlayin

- Acik/Kapal/Otomatik salterine ba-
sin

Kompresoér
kapanmiyor

s,Manual“ (Elden) butonuna basild

- kapatmak igin salteri kapatin

Basing ayarlandi,
kompresér ayarlan-
mis olan basing dege-
rinde kapanmiyor

,Manual“ (Elden) butonuna (Se-
kil 6/Poz. 7b) basildi

- kapatmak igin salteri kapatin
- Otomatik isletim igin Bélim 6.4.
Madde a) dikkate alin
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 9)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Mocowanie na waz sprezonego powietrza

2. Mocowanie na adapter do pompowania opon
rowerowych

3. Mocowanie na igte do pompowania pitek /
adapter do zaworéw

4. Obudowa

5. Waz sprezonego powietrza

5a Koncowka do wentyli opon samochodowych

5b Dzwignia zamykajgca

6. Mocowanie akumulatora

7. Przetagcznik ON/OFF/automatyka

8. Uchwyt

9. Panel sterowania

10. Adapter do pompowania opon rowerowych

11. Igta do pompowania pitek
12. Adapter do zaworéw

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Samochodowy kompresor akumulatorowy
Igta do pompowania pitek

Adapter do zaworéw

Adapter do pompowania opon rowerowych
Instrukcjg oryginalng

Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie jest przeznaczone do pompowania
opon samochodowych, motocyklowych i rowero-
wych oraz do nadmuchiwania niewielkich zaba-
wek, artykutéw sportowych i plazowych. Urzadze-
nie nie nadaje sie do pompowania opon o bardzo
duzej objetosci, takich jak np. opony do samocho-
dow ciezarowych ani do nadmuchiwania duzych
przedmiotow takich jak materace i pontony.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku



niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie znamionowe: ............c.cceevueenee. 18V DC
Klasa ochronnosci: ...........

Wydajnos¢ (sprezone powietrze) przy cisnieniu .
0 bar 12 I/min
Wydajnosc¢ (sprezone powietrze) przy cisnieniu .
4 bar 8 1/min
Wydajnosc¢ (sprezone powietrze) przy cisnieniu .
7 bar 6 I/min
Predkos¢ obrotowa biegu jatowego kompresora..
16.500 obr./min
Dtugos¢ weza sprezonego powietrza ok.: ..60 cm

Waga bez akumulatora ok.: ..........cceceeenee 0,8 kg
Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas zostat zmierzony zgodnie z normg

EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L, ..... 69,6 dB(A)
Odchylenie K, ...coooeiiiiiiis 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 80,6 dB(A)
Odchylenie K, ..oooveveviiiiiiiicicic, 3dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej ...........
......................................................... L, 94 dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ fadowane wytacznie przy uzyciu
tadowarek Power-X-Charger.

Warto$ci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sg zgodnie z normg EN 62841.

Uchwyt
Wartoé¢ emisji drgan a, = 7,59 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzadzeniem mogg odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywaé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposob pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.
Nie wtaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu

wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
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drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdw.

5. Przed uruchomieniem

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato uszko-
dzone podczas transportu. Wszelkie uszko-
dzenia nalezy natychmiast zgtosi¢ firmie
transportowej, ktéra dostarczyta kompresor.
Zapewni¢, ze powietrze zasysane przez
urzgdzenie jest suche i niezanieczyszczone
pytem.

Nie ustawia¢ kompresora w wilgotnym lub
mokrym pomieszczeniu.

Kompresor moze by¢ uzywany wytgcznie

w odpowiednich pomieszczeniach (dobrze
wietrzonych, z temperaturg otoczenia w za-
kresie od +5°C do 40°C). W pomieszczeniu
nie moga sig¢ znajdowac zadne pyty, kwasy,
opary ani wybuchowe lub palne gazy.
Kompresor nadaje sie do uzytku w suchych
pomieszczeniach. Zabrania sig stosowania
urzgdzenia tam, gdzie mozliwy jest kontakt z
pryskajaca woda.

Nie uzywac¢ sprezonego powietrza do czysz-
czenia odziezy.

Wszystkie szczeliny wentylacyjne musza byc¢
zawsze wolne od zanieczyszczen.

Nigdy nie stawia¢ urzadzenia na ogrzewanym
podtozu.

Ostrzezenie! Zawsze przestrzegac zalecen
i wskazéwek bezpieczenstwa producenta dla
nadmuchiwanych przedmiotow.

5.1 tadowanie akumulatora litowego (rys. 3,
4)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady (C) wy-
ciagna¢ akumulator z rgczki urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce zna-
mionowej tadowarki jest zgodne z napig-
ciem sieciowym. Witozy¢ wtyczke zasilania
tadowarki do gniazdka. Zielona dioda LED
zaczyna migac.

3. Nasung¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na

tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk z kontaktem tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke i adapter tadowania

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.2 Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora (rys. 5)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu nata-

dowania akumulatora (A). Wskaznik (B) sygnali-

zuje stan natadowania akumulatora za pomocg 3

diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i

pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze



pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

5.3 Montaz akumulatora (rys. 3)

Wsunaé akumulator w przewidziane do tego celu
mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie sie w
pozycji pokazanej na rys. 3 przycisk blokady (C)
powinien sg zatrzasngc¢! Aby wyja¢ akumulator
postepowaé wedtug instrukcji zamieszczonych w
rozdziale 5.1.

6. Obstuga

6.1 Wiagczanie i wytaczanie urzadzenia

a) Wiaczenie

Nacisna¢ przycisk rys. 7 / poz. 9b, aby wiaczy¢
urzgdzenie - wySwietlacz sig zapala.

b) Wytaczenie
Naciska¢ przez ok. 2 sekundy przycisk rys. 7 /
poz. 9b - wyswietlacz gasnie.
Urzadzenie wytgcza sie samoczynnie, gdy
jest nieuzywane przez dtuzej niz ok. 5 minut -
wyswietlacz gasnie.

6.2 Wyswietlacz (rys. 7)
W gérnej linijce wyswietlacza (9a) wyswietla-
na jest wartos¢ cisnienia ustawionego do pra-
cy w trybie automatycznym, rozpoczynajgc
od wartosci 0,30 bar / 30 kPa /5.0 PSI.
W dolnej linijce wyswietlana jest aktualna
wartos¢ cisnienia w wezu sprezonego ci-
Snienia. Jezeli po podtgczeniu przedmiotu
do pompowania w tym przedmiocie juz jest
cisnienie, wowczas wartos¢ tego cisnienia
wyswietlana jest po wtgczeniu urzadzenia.

6.3 Ustawienia w trybie automatycznym
(rys.7)
Naciskajgc przycisku (9b) mozna wybraé
jednostke, w ktorej wyswietlana jest wartosé
ci$nienia. Mozna wyswietli¢ wartos¢ w [bar],
[PSI] lub [kPa].
Przy pomocy przycisku (9¢) mozna zmniej-
szy¢ zgdane cisnienie.
Przy pomocy przycisku (9d) mozna zwigk-
szy¢ zgdane cisnienie.

6.4 Tryb automatyczny / tryb pracy recznej
(rys. 6)

a) Tryb automatyczny
Aby przetgczy¢ urzgdzenie na tryb auto-
matyczny nacisnaé przetacznik ON/OFF/
automatyka na odcinku ,AUTO” (poz. 7a).
Kompresor pompuje do wartosci cisnienia
wybranej na ekranie i nastepnie sie wytgcza.
b) Tryb pracy recznej
Aby przetgczy¢ urzadzenie na tryb pracy
recznej nacisna¢ przetgcznik ON/OFF/au-
tomatyka na odcinku ,MANUAL” (poz. 7b).
Kompresor pompuje, gdy przetgcznik jest
wcisnigty. Po puszczeniu przetgcznika kom-
presor przestaje pompowac.

6.5 Tryb sprezonego powietrza kompresora
Podtgczy¢ adapter (rys. 1/ poz. 5a) weza
sprezonego powietrza do przedmiotu do
pompowania. Docisng¢ dzwignig¢ zamykajaca
(rys. 1/ poz. 5b), aby zabezpieczy¢ adapter
na zaworze lub adapterze do zaworow.

W zaleznosci od zastosowania uzy¢ dodat-
kowo adapteréw (10, 11, 12) lub innych ada-
pteréw, dostepnych do nabycia w punktach
sprzedazy.

Wigczy¢ urzadzenie i wykonaé ustawienie
odpowiednio do potrzeb zgodnie z instrukcja-
mi w rozdziatach 6.1 - 6.4.

Ostrzezenie! Nalezy pamigtac o tym, ze w
trybie pracy recznej kompresor nie wytgcza
sie samoczynnie, lecz pompuje przedmiot az
do osiggniecia maksymalnego cisnienia, co
moze spowodowac pekniecie pompowanego
przedmiotu.

Ostrzezenie! Przestrzegaé zalecen produ-
centa opon i samochodu odnosnie zalecanej
wartosci cisnienia w oponach.

Ostrzezenie! Urzadzenie nie jest wykalibro-
wane! Aby uzyskaé wykalibrowang wartosé
pomiaru po napompowaniu opon nalezy
sprawdzi¢ cisnienie przy pomocy odpowied-
niego urzgdzenia pomiarowego, np. na stacji
paliw.

Aby nie dopuscié do przegrzania kompresora
nalezy kazdorazowo po 10 minutach pracy
odczekaé ok. 10 minut az ostygnie.
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7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyjaé z niego akumu-
lator i odtgczy¢ przewdd zasilania.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czesci zamiennych i osprze-

tu:
Zamawiajgc czesci zamienne nalezy podac na-
stepujace informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.

Na obudowie znajdujg sie mocowania (rys. 2) na
adaptery do zaworéw. Waz sprezonego powietrza
mozna zamocowac na obudowie (rys. 8).
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

-160 -



11. Usuwanie usterek

Btad

Kompresor nie -
zatacza sie -

Kompresor si¢ nie -
wytacza

Ustawiono zgdang -
wartos¢ cisnienia, ale
kompresor nie wytgcza
sie po osiggnigciu
ustawionego cisnienia

)¢

| ] Li-on

Mozliwa przyczyna

Roztadowany akumulator
Urzgdzenie nie jest wigczone
Ustawione cisnienie jest za ni-
skie

Nie wcisnieto przetgcznika ON/
OFF/automatyka (rys. 1/ poz. 7)

Przycisk ,Manual” jest wcisnigty

Przycisk ,Manual” (rys. 6/poz. 7b)
jest weisniety

Usuwanie

Natadowa¢ akumulator

Nacisng¢ przycisk rys. 7/poz. 9b
Ustawi¢ wyzsze ci$nienie
Nacisng¢ przetagcznik ON/OFF/au-
tomatyka

Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢
przycisk

Aby wytgczy¢ urzadzenie, zwolnic¢
przycisk

Przestrzegac¢ wskazéwek odnosnie
pracy w trybie automatycznym po-
danych w rozdziale 6.4. punkt a)

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpadéw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszcza¢

tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczes$nie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiérki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 9)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

2.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Surudhuvooliku hoidik
Jalgrattaventiili adapteri hoidik
Pallindela / ventiiliadapteri hoidik
Korpus
Surudhuvoolik
Ventiililiides
Kinnitushoob
Akukinnitus
Toiteluliti, automaatliliti
Kéepide
Juhtpaneel

. Jalgrattaventiili adapter

. Pallindel

. Ventiiliadapter

O©CoOoONOOUUTIOolAWN =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Auto akukompressor
Pallindel

Ventiiliadapter
Jalgrattaventiili adapter
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade on méeldud auto-, mootorratta-, jalgratta-
rehvide ja vaikesemahuliste taispuhutavate man-
guasjade, spordi- ja rannatarvete pumpamiseks.
Seade ei sobi vaga suure mahuga rehvide, nt
veokirehvide vdi ka suuremahuliste téispuhutava-
te esemete, nagu nt kummipaatide v6i Shkmad-
ratsite pumpamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.
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4. Tehnilised andmed

NImMIPINGE: ...oooviiiiiiiee e, 18V d.c.
Kaitseklass: ........cccooieieiiiiiiieiecee e I}
TéO6rohk maks. .......coeceeeeee 1,10 MPa (11 baari)

Automaatreziim Surve min.: .. 20 kPa (0,20 baari)
Automaatreziim Surve max: . 1,10 MPa (11 baari)
Sisselulitusaeg Max: ......ccocceveeeriieeneennnenne 10 min

Tuhikaigu pddrlemissagedus Kompressor
16.500 min™
Surudhuvooliku pikkus umbes: ................... 60 cm
Kaal ilma akuta umbes: .........ccccccoeeunrneennn. 0,8 kg

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mra- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase LpA

HAloepIir K, oo 3dB
Miratase Ly, ....cocooeeeinniniiiiiiieicicne, 80,6 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 3dB
Garanteeritud maratase L, .........c....... 94 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mira voib pohjustada kuulmiskaotust.

Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioon-akudega!

Power-X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Vdngete emissioonivaartus a, = 7,59 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-

luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Mérgitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet ille.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-
kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati
piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

2.

5. Enne kasutuselevottu

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Kontrollige, kas seadmel on transpordikah-
justusi. Teavitage voimalikest kahjustustest
koheselt transpordiettevotet, mille kaudu
kompressor tarniti.

Hoolitsege selle eest, et sisseimetav dhk
oleks kuiv ja tolmuvaba.

Arge pange kompressorit iiles niiskesse v6i
marga ruumi.

Kompressorit voib kéitada ainult sobivates
ruumides (hasti ventileeritud, temperatuurid
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+5 °C kuni 40 °C). Ruumis ei tohi olla tolmu,
happeid, aure ega plahvatavaid voi sittivaid
gaase.

Kompressor sobib kuivades ruumides kasu-
tamiseks. Seadet ei tohi kasutada kohtades,
kus td6tatakse veepihustiga.

Arge puhaste oma riideid suruéhuga
Hoidke koik 6huavad mustusest puhtad.
Arge asetage seadet soojendatud pinnale.

Hoiatus! Jérgige téispuhutavate esemete osas
tootjapoolseid andmeid ja ohutusjuhiseid.

5.1 Liitium-ioon-aku laadimine (joonised 3,4)

1. Tommake aku kéepidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (C) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Rohe-
line valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale. Punktis 10 (laadija néi-
dik) leiate tabeli laadija valgusdioodinaidiku
tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks véimalik olema,
kontrollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik
olema, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.2 Aku taituvuse naidik (joonis 5)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (b) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

5.3 Aku paigaldamine (joonis 3)

Lukake aku selleks ette néhtud kinnituskohta. Kui
aku on asendis, mida naete joonisel 3, jalgige
lukustusnupu (C) fikseerumist! Aku eemaldamine
toimub nii, nagu on kirjeldatud ptk-s 5.1.

6. Kasitsemine

6.1 Seadme sisse-/viljallilitamine

a) sisselilitamine

Seadme sisselllitamiseks vajutage nuppu joonis
7/9b, ekraaninait suttib pdlema.

b) véljalllitamine
Vajutage nuppu joonis 7/9b u 2 sekundit, ek-
raanindit kustub.
Mittekasutamise korral llitub seade u 5 mi-
nuti jooksul automaatselt vélja, ekraaninait
kustub.

6.2 Ekraaninait (joonis 7)
Ekraani (9a) Glemises osas kuvatakse auto-
maatreziimi jaoks seadistatud surve, alates
0,30 baarist / 30 kPa / 5.0 PSI.
Alumises osas kuvatakse survevoolikul
saavutatud surve. Kui surudhuvooliku Ghen-
damisel on surve taispuhutavas esemes
juba olemas, kuvatakse see péarast seadme
sisselUlitamist.

6.3 Seadistused automaatreziimis (joonis 7)
Nupu (9b) abil saab valida kuvatud surve hi-
ku. Kuvada saab Ghikud [bar], [PSI] vGi [kPa].
Nupu (9¢) abil saab véhendada soovitud
survet.
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Nupu (9d) abil saab suurendada soovitud
survet.

6.4 Automaatreziim / kasireziim (joonis 6)

a) automaatreziim
Lulitage seade automaatreZiimile, vajutades
toitellliti/automaatikalliliti asendit ,AUTO*
(7a). Kompressor pumpab kuni eelnevalt ek-
raanil eelseadistatud surveni ja lUlitub vélja.

b) Kasireziim
Lulitage seade késireziimile, vajutades toi-
telGliti/automaatikaldliti asendit ,, MANUAL®
(7b). Kompressor pumpab, kuni te IUliti lahti
lasete.

6.5 Kompressori suruéhureziim
Uhendage surudhuvooliku adapter (joonis
1/ 5a) taispuhutava esemega. Kinnitushoova
(joonis 1/5b) kinnikeeramise teel fikseerite
adapteri ventiili voi ventiiliadapteri kulge.
Kasutage vastavalt rakendusviisile taiendavalt
adapterit (10, 11, 12) v4i teisi kaubanduses
saadaolevaid adaptereid.
Lulitage seade sisse ja tehke seadistused
vastavalt enda vajadustele I16ikude 6.1 - 6.4
kohaselt.
Hoiatus! Jélgige, et kasireZiimis ei lulitu
kompressor iseseisvalt vélja, vaid pumpab
kuni Ghendatud eseme maksimaalse surve
saavutamiseni ja véimalik, et pohjustab ese-
me [6hkemise.
Hoiatus! Jalgige rehvitootja ja sdidukitootja
andmeid soovitatava rehvirdhu osas.
Hoiatus! Toode ei ole taadeldud! Kontrollige
pérast rehvide taitmist rehvirohku taadeldud
modtevaartuse osas sobiva modteseadme
abil, nt tanklas.
Laske kompressoril parast 10 minutit td6ta-
mist umbes 10 minutit maha jahtuda, et ei
tekiks Ulekuumenemist.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.

Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Korpuse kilge on integreeritud hoidikud (joonis 2)
ventiiliadapterite jaoks. Survevooliku saab kinnita-
da korpuse kilge (joonis 8).
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Rikete kérvaldamine

Viga Voimalik pohjus Korvaldamine

Kompressor ei hakka - Aku on tuhi - Laadige aku
t66le - seade ei ole sisse lilitatud - Vajutage nuppu joonis 7/9b

- seadistatud rohk on liiga madal - Seadistage suurem rohk

- toitelUlitit/automaatldlitit (joonis - Vajutage toitelllitit/automaatlulitit

1/7) ei ole vajutatud

Kompressor ei [Ulitu - Luliti ,Manual” (kasitsi) on sisse - Véljalllitamiseks vajutage luliti
vélja vajutatud vélja
R&hk on seadistatud, - Laliti ,Manual” (k&sitsi) - Véljalllitamiseks vajutage luliti
kompressor ei lUlitu (joonis 6/7b) on sisse vajutatud vélja
seadistatud vaartuse - Jérgige automaatreziimi osas ptk
juures valja 6.4 Punkti a)

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

9:¢

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kéidelge elektrilisi tdoriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikkmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaadtmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku-Autokompressor* CE-CC 18 Li (Einhell)

Noise: measured L, = 91,1 dB (A); guaranteed L,,,, = 94 dB (A)

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[[12012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC []AnnexV
[X]2014/30/EU (X] Annex vi
[J2014/32/EU P=100W
[J2014/53/EU
[J2014/68/EU 2012/461!
mission No.:
[J(ev)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 30.04.2026

Standard References: EN 62841-1; EN 1012-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Car Compressor CE-CC 18 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 91,1 dB (A); guaranteed L, = 94 dB (A)
P=100W
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: EN 62841-1; EN 1012-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.04.30

Archive-File/Record: NAPR037259
Article Number:20.710.10  L.-No.: 21010 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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